
Obi-ugor nyílnevek 

Vadászat és nyilak az obi-ugoroknál 

Közismert tény, hogy az obi-ugorok egyik főfoglalkozása — a halászat 
és északon a réntenyésztés mellett — a vadászat.1 Ügyességüket kiemeli 
többek között DUNYIN—GORKAVICS. 2 

A vadászat fontossága koronként és területenként változik. PATKANOV 
szerint régebben egész Szibériában a vadászat volt a legfontosabb jövedelmi 
forrás. A múlt század közepén azonban pusztító erdőtüzek semmisítették 
meg a leggazdagabb vadászterületek állományát, — azóta visszaszorult a 
halászat mögé.3 Néhol, így a Vaeh mentén, ma is ez a legfontosabb.4 SATILOV 
statisztikai adatai szerint ha a halászat és a vadászat révén szerzett jövedelem 
összegét 100%-na,k vesszük, az előbbi csak 12,7%-kal, az utóbbi 87,3%-kal 
járul hozzá az összjövedelemhez.5 Másutt valóban a halászat a döntő.6 

JANKÓ JÁNOS összeállította, mennyi a chantik átlagos évi zsákmánya :7 

10 jávor, 5 vadrén, 40 mókus, 1 vidra, 5 coboly. Ez a statisztika világosan 
mégmutatja, hogy a leggyakrabban ejtett vad a mókus. Különösen a Vach 
mentén tűnt fel a kutatóknak, hogy főként mókusra vadásznak.8 A mókus-
prém — mint a Szovjetunió más vadásznépeinél is9 — fizetési eszköz volt 
hosszú időn keresztül. KARJALAINEN több adatot sorol fel arról, hogy mit 
hány darabért adtak : egy hímrénszarvas £11*9/ á/ t l t l gosan 100, a liszt pudja 7, 
a lőpor fontja 4 bőr volt, stb.10 Az adót is mókusprémben fizették.11 

A vadászat olyan javakhoz ju t ta t ta a vadászokat, amelyeknek fel
használása igen sokirányú. Az elejtett állatok nagyrészének húsát megeszik, 

1 L. p l . Z S I R A I , F i n n u g o r rokonságunk 154 ; s tb . 
2 O^epK HapoflHOCTeíí ToöcuibCKaro CeBepa 49. 1. L . m é g K A R J A L A I N E N , SUSAik . 

X X / 2 , 20. ' •_ 
3 Die I r t i sch-os t jaken u n d ihre Volkspoesie I , 27 ; 1. m é g K A R J A L A I N E N , i. h . 9. 
4 K A R J A L A I N E N , i. h . 8. , 
5 BaxpBCKHe OCTHKH. STHOrpaiJmqecKne onepKH. TOMCK, 1931. 132—4. 1. 
6 S I R E L I U S , J a g d r e c h t 8 — 9 s tb . 
7 Népra jz i É r t e s í t ő V, 65. 
8 D U N Y I N — G O R K A V I C S i. m . 41 ; K A R J A L A I N E N i. m . 20 — 2 1 . P O L J A K O V (FlHCbMH 

H OTqeTH o nyTemecTBHH B flOJiHHy p. OQH, ncnojiHeHHOM no nopyqeHHio UNITI. AnaAeMHH 
HayK. neTepőypr 1877., 22.1.) szerint egy 45 esztendős c h a n t i férfi, aki 20 éves ko ra ó t a 
vadászik , é le tében m i n t e g y 200 j ávo r t , u g y a n a n n y i r énsza rvas t , 300 cobo ly t e j t e t t el, a 
k isebb és é r t ék te lenebb v a d a k a t n e m is számí tva . 

9 L . B E K É , N y K . L I I , 294. 
10 L . i . m . 9. 
11 L . p l . A D L E R , B . : Der nordas ia t i sche Pfeil. I n t e r n . Arch iv für E t h n . X I V . k. 

10. 1., v a l a m i n t a köve tkező népköl tészet i a d a t o t : töw tüfjkd ütafj gön 'Her r sche r m i t 
d e m T r i b u t von Frühl ingseichhörnchenfel len ' OVd. I , 339. 
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— a fejlődésnek ezen a fokán már a húsevés a túlnyomó.12 Bőrük, prémjük a 
ruházat alapanyaga, csontjuk munkaeszközök alkatrésze, a madarak tolla 
nyilakat irányít. Egyes bőrök értékmérővé, csereeszközzé válnak. 

A vadász fegyvere munkaeszköz, mint ilyennek döntő jelentősége van 
a társadalmi formák fejlődésében.13 

Az íj és a nyíl a vadság középső, majd felső fokának elérésénél játszott 
nagy szerepet.14 DONNBE. szerint az uráli ,,őshazá"-ban (vagyis inkább az 
uráli népek őseinek laza együttélése idején) kő és fa végű nyíllal, dárdaszerű 
eszközökkel vadásztak.15 Az uráli nyelvekben éppen az íj, nyíl, ideg neve közös, 
— ezeket tehát már ismerhették. A lándzsára,, noha a tárgy régebbi, mint a 
nyíl, nincs biztos uráli szavunk.16 Az obi-ugorok legfontosabb fegyvere még 
nemrég is az íj és a nyíl volt.17 NOSZILOV, aki 1883-ban járt a manysik között, 
leírja, hogy megtanult házigazdáitól íjjal lőni.18 Ugyancsak ő említi a vadász
felszerelés felsorolásánál — a kovás puska mellett — a rénszarvasbőr-tokban 
őrzött íjat és a mókus-, valamint vadkacsa-nyilat.19 Többen írják, hogy a 
sírokba íjat és nyilat is tettek.20 ' 

Egy népmesei adat szerint a chantik a jól kezelt íjat veszedelmesebbnek 
tartják a ludakra, mint a puskát: iám mouna simdé xorbi mou ol, jwskán 
arí tvj,ldt, top iöydl tv^bt. nömdlta-gi manldn, mv'xfö uelláidn, iln-giámdshn, mvyfi 
uélláidn .tám mouna ya,nád]iiman ollu ! 'Ezen a vidéken olyan föld van, pus
kájuk nincs, csak íjuk van. Ha fönt mégy, mindjárt megöletel, ha alant ülsz, 
rögtön megölnek' Ezen a vidéken rejtőzködve legyünk!'21 

A század elején már általában felcserélték az obi-ugorok az íjat kovás
puskával, bizonyos szűkebb keretek között mégis használatban maradt az 
ősi fegyver is : sekély helyen halásztak vele, fiatal kacsákat ejtettek el és a 
nyúl- és rókacsapdákban is alkalmazták.22 J. Sz. POLJAKOV szerint főként 
vidrák és hódok ellen alkalmaznak íjas csapdákat.23 A cári állam különben 
sem sietett teljes értékű fegyverrel, puskával ellátni a szibériai „benszülöt-
teket", mert féltek a felszabadító harcok fellángolásától. A kereskedők nagyon 
drágán árulták a kiszuperált katonapuskákat is, így érthető, hogy az obvidék 
népei, — különösen pedig a chantik, — még kevéssel a Nagy Októberi Forra
dalom előtt is kénytelenek voltak íjjal és nyíllal vadászni.24 

/Az obi-ugor gyerekek régen is, most is szeretnek nyíllal játszani. A nép
költészet gyermekhőseinek hegyesfa-nyíluk volt.25 A mai obi-ugor gyermekek 
nyilairól REJNSZON—PRAVGYIN közöl rajzokat (i: h. 115). 

12 ENGELS, A természet dialektikája. Szikra, 1950. 53. I. 
13 SZTÁLIN, A dialektikus és a történelmi materializmusról. Szikra, 1949. 28.. 1. 
14 ENGELS, A család, magántulajdon, állam. . . Vál. II, 182. 
15 Siperia, 83 — 4-. 
16TRÓCSÁNYI, Ethn. XXVII, 113. 
17 PATKANOV THn ocTflm-coro öoraTbipn . . . . 1891, .33. 1. 
18 y BoryjiOB. Oiepi<H H HaőpocKH. 1904. 23. 1. 
19 Uo., 24. 
20 ZUJEV, MaTepnajibi no aTHorpatjmH CHÖHPH XVIII. Béna (1771 —2). M.-L. 1947, 

67 ; RUGYENKO, SZ. MaTepnajibi no 3TH0rpa(})HH POCCÍH, II, 40. 1. (1914) DUNYIN — 
GORKAVICS i. m. 40.'; KARJALAINEN arról ad számot, hogy íj és nyíl helyett puskát 
is tesznek a sírba, 1. Rel. I, 101. 

21 ONyt, 44. ' • 
22 M3/iejiHH OCTHIIKOB ToöojibCKOH TyöepuHH. TooojibCKHÍí TyöepHCKHH My3eíi. 

Tobolszk, 1911. 14. I. NOSZILOV, 24.1. is. 
23 FlHCbMa H orqeTbi o nyTemecTBHH B ^ojiHHy p. 05n . . . . Pbg., 1877. 18. 1. 
24 REJNSZON — PRAVGYIN, CoBercKafl 3THorpa(J)H5? 1949/3, 115. 1. 
25 VNGy. I, 86 ; II, 0513 ; IV, 145 stb. 
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A nyílhoz babonák is fűződnek. Ilyen pl. az, hogy északi chanti nő 
nem ehet nyíllal elejtett vad húsából, ha menstruál, vagy ha teherben van.26 

Másutt arra találunk adatokat, hegy a nyíl áldozati tárgy is lehet.27 Az emberi 
bordából készült nyíl hatékony varázseszköz.28 STEINITZ egyik meséjében 
házasságot közvetítenek a nyilak : amelyik nő a Tonton-öreg fia által kilőtt 
nyilat fölveszi, az ahhoz, amelyik a Város-Falu-öregje fiának nyilát felemeli, 
az pedig ehhez megy férjhez.29 

Egy nyíl meglehetősen drága volt (kb. 15 — 25 kopek), — igyekeztek 
megtalálni a kilőtt nyilakat. Legszívesebben nyílt, tiszta terepen használták, 
nyelét gyakran tarkára festették.30 • 

Ha egy vadász olyan állatot ejtett el, amelybe már beletört egy másik 
vadász nyila, osztoznia kellett vele, ha annak birtokában volt a vadba bele
törött nyíl másik darabja. Hogy a sebzett, de meg nem ölt vadból kiálló nyíl 
letörjön, néhány vágással gyengítették a nyelét.31 

A manysik találós kérdést mondanak a nyílról : K. jiwnél tunsérj, 
pomnél tálkwá. — nel. nokhal léwé, jiwnél tunsérj; jál páti, pömnél tálkwa. 
'Fánál magasabb, fűnél alacsonyabb. — Nyíl. Fölfelé dobják, fánál magasabb ; 
leesik, fűnél alacsonyabb'.32 Más találós kérdésekben a nyíl a napsugár és a 
mennykő jelképe.33 Az eső és hó is úgy esik, mint-a nyíl: rayw-nal „eső-nyíl", 
'jégeső' és tüjt-nal ,,hónyíl" 'hódara'.34. A chantiban: K. pái-nd't 'ypan ,Donner-
keiP és J. pai-naj, rid., rpoivíOBafl CTpejia, Donnerpfeil'.35 

A nyíl készítését gyakran tárgyalja az obi-ugor népköltészet.36 A tolla-
zatról bőven ír VILKUNA. 3 7 A nyílhegyet enyv és kötözés segítségével erősítik 
a nyél végére. . • 

Az alábbiakban az obi-ugorok nyílelnevezéseivel foglalkozunk. Munkán
kat korántsem tette feleslegessé VILKUNA pompás tanulmánya, mert nyelvi 
magyarázatokkal általában nem kísérletezik. VILKUNA cikke a tárgyi nép
rajz és a. régészet több pontján van a nyelvész segítségére, — dolgozatom 
egy-két megállapítása aligha született volna meg nélküle. Ezzel szemben 
határozott hiányossága VILKUNA művének, hogy a népköltészet adatait 
nem használta fel. Ebből a szempontból is szeretném kiegészíteni VILKUNA 
anyagát. 

I I . 
A nyílhegyek formái és az egyes formák felhasználása 

A nyíl, a vadásznépek fontos termelőeszköze, hosszú évezredek folyamán 
differenciálódott különböző céloknak megfelelően többféle alakú és anyagú 
fejlettebb eszközzé. Szibéria népei több különböző nyílhegy-formát használtak, ' 
aszerint, hogy milyen állat volt a vadászat célja. 

26 KARJAXAINEN-, Die-Religion der Jugravölker I I I , 239. 
37 KARJALAIÍÍEN, ROI. I I , 86, 145 ; K A R J . 645 b ; OVd. I, 78. 
28 KAEJALATNEN, Rel. II , 367 ; 1. még a ,,láthatatlan nyíl" c. cikket is. 
29 OVd. I, 85. 
30 PATKASOV, Ir t . Ostj. I I , 274. A nyíl festéséről 1. még ADLEB, i. m. 12. 
3 1 SIRELIUS, Jagdrecht 25. 
32 VNGv. IV, 399. 
33 Uo. 389, 397. 
34 Uo. 103. 
3 5 P A A S . 1658 sz. 
36 ONGyi 108 ; Irt . Ostj. I I , 2 ; VNGy. I I , 119-20 . stb. . • 
37 Über die obugrischen und samojedischen Pfeile und Köeher. SUÖToim. 98. 

,{343 — 384, — a 373 — 5. lapon. 1. még H3fleJiHH OcTfcu,KOB 130—1, 125. stb. 
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VILKUNA3 8 hatalmas néprajzi anyaga alapján hét csoportba osztja az 
obi-ugor és a szamojéd nyílhegyeket. Az alábbiakban az ő felosztását tartjuk 
meg, de kiegészítjük néhány adattal. 

I. T o m p a v é g ű b u n k ó s n y i l a k (kolbenartige Klumppfeile). 
Ezt a nyíltípust főként gereznás állatok elejtésére használják : a nyíl bunkója 
csak elkábítja az állatokat, de nem sérti meg prémjüket. Anyaga fa vagy 
csont. 

VILKUNA3 9 GEORG ADAM SCHLEISSING „Neuentdecktes Sielweria, worin:en 
die Zobel gefangen werden" című, 1693-ban megjelent művéből idézi hasz
nálatának módját. 

Más szerzők is megemlítik ezt a nyílfajtát, így PALLAS40 a különböző 
nyílhegyek között : ,, . . . worunter . . . um kleine Thiere zu schiessen Pfeile 
mit einer stumpfen knöchernen Kolbe gebráuchlich sind." ABRAMOVNÁL41 : 
»Co6;)JieH öbicnr B roJioey 113 Jiyna »TOMapaMH«., öeJioK »TOMapaMH . . .« A 447. 
lapon a következőképpen írja le a ,,tomar"-t: »3BepHonpoMbiMjJieHHoe opyflHe. 
Ha oKoiieMHodbi dpejibi, BMedo >Kejie3Haro OCTPHH, /lepeBflHHbift, cnepeflH >Ke 
KOCTAHOÍÍ, ne coBceiw KpymbiH mapHK. ToMapaMH öbfOT COÖOJIH, ropnocTaH 
H Genny B roJioBy, moG ne nopTMTb uji<ypy.« PATKANOV: »Crpejia c TyribiM 
KOCTHHblM HUH AepeBHHHbIM KOHLJOAl B BHfle IIJHIIIKH — BŐHbin H ' O T , TáMáp, 
ynoTpeöníuiacb H noHbine ynoTpeöjitfeTCfl jxnn oxoTbi i-ia 6ejioi<«.42 

NosziLOV :43 ^epeBHHHbie dpejibi c mapoM AJIH öejiKii, KOTOPUMH rnyiiiaT 
ee H CTaüKHBaioT c ,n,epeBa.<<44 

Más népeknél is igen gyakori ilyen használatban.45 VILKUNA említi, 
hogy még a 16. században is használták Oroszországban harci nyílnak. Obi
ugor példát rrem hoz erre, csak egy podkamennaja-tunguszkai adatot. MUN-
KÁcsinál pedig megtaláljuk a bunkósnyilat mint veszedelmes háborús fegy
vert, i tt azonban a szarubunkón hármas nyílhegy is van, ez tehát már 
inkább a következő típusba tartozik. L. ott. 

A kisgereznások (mókus, coboly stb.) vadászata az obiugorok túlnyomó 
részének legfontosabb termelési ágazata.46 Az értékes kis prémek képezték 
a legfőbb csereeszközt és értékmérőt, adófizetési eszközt.47 Fontosságánál 
fogva érthető, hogy a vadászat módja, eszköze erősen kifejlődött. 

A bunkós nyilak elnevezései: chanti \vy\k stb. ~ manysHa^; chanti 
murfU ~ manysi ma^x^V úál, chanti po% ~ manysi pifiH; chanti tá"rjOdnot, 
tamár (?), pötip stb. 

Rajzát lásd Ma/iejiHH OTÍHJKOB 125 ; VILKITNA 345 ; ADLER i. m. I. tábla 
14, V. tábla 12, 19. sz. 

I I . B u n.k ó s n y i l a k c s o n t h e g g y e l . (Klumppfeile mit Knochen-
spitze) VILKUNA4 8 KANNISTO kéziratából idézi magyarázatát és leírását : 

3 8 1 . m. 344. 1. '.'•'.. 39 I. m. 344. 4° Keisen, III, 49.. 41 OrmcaHHe 6epe30Bci<oro Kpan. T06. Iyö.. Bea., 1858. N°No 19—25. 407—8. 1. 
42 THII ocxHuKOro öoraTbipH . . . 29. 
« I . m. 24 ; L, még Irt . Ostj. I I , 2 7 3 - 4 . 
44 L. még H3aeJiHH OCTHIÍKOB 126, SATILOV 149 stb. 
45 L. pl. ADLER, i. m. 29 stb., a finneknél és a permi népeknél is ismeretes, L 

MANNIÍÍEN 25, 211, 344; nyenyeceknél KUSELEVSZKIJ CeBepHMH noJiioc H 3eMJig 
HJiM'áJi. Szpbg. 1868. 81 ; LEHTISALO, SUSAik. XXX/34, 11. 

46 L. pl. DUNYIN—GOKKAVICS, OMCDK HapoAHOCTeH . . . 41. 
47 L. pl. BEKÉ, NyK. LII . 
4»I. m. 349. 
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,,Ein aüs Renntierhorn gemachter Pfeil mit einer Spitze ; an der Seite der 
Spitze irgendwelche Widerhaken angebracht. Hiermit werden Birkháhne 
geschossen. Die Spitze ist nicht sehr scharf. Sie wird an dem keulenförmigen 
Kopf des Eichhornpfeiles mit Leim in einem mit einem Bohrer gedrillten 
Loch befestigt. . . . eine derartige Hornspitze ist deshalb gut, weil sie nicht 
wie eine scharfe Eisenspitze am Baum haftet, sondern auch wenn sie fehl 
gegangen ist, zur Erde falit."49 

A nyílfajta neve chanti wöhp ~ manysi ulp, továbbá chanti loh-puh 
és loy-more ; chanti köste- ~ manysi %ásléx 

Ebbe a típusba tartozik, — bár célja érdekében módosított formát 
képvisel — a következő manysi adat is: yürém purjkpa ant-sáyari 'három-
hegyű szarubunkós nyíl'50 Erről MUNKÁCSI közlője azt a magyarázatot adta, 
hogy „szaruból készült kerek, gömbölyded nyíl, mely a hova ér, (a húst) 
darabosan szakítja le" (.antnél varém marawi potalirj nal stb.) (uof). Ilyen lehet 
a xürém-purjkpa dnt-juxér 'három hegyű szarubunkós nyíl' is (uo.). 

I I I . F ü t y ü l ő ( = z e n g ő ) b u n k ó s n y i l a k (Pfeifende Klump-
pfeitó). Fából vagy csontból készült bunkósnyilak, két vagy több lyukkal, 
— ezeket vízi madarak ijesztésére használják. VILKUNA közli SIRELIUS kéziratos 
feljegyzését a zengő nyíllal való vadászatról:51 „Wenn die Vögel auffii egén, 
pflegt der vachische Ostjake ihnen einen pfeifenden Pfeil nachzuschicken. 
In dem Glauben, dass das hinter ihnen ertönende Geráusch von dem Fluge 
eines angreifenden Raubvogels herrühre, werfen sich die Wasservögel zurück 
ins Wasser und beginnen zu tauchen. Dieser Gslegenheit zur Annáherung 
bedient sich der Ostjake, und wenn die Vogel dann abermals vor ihm die 
Flucht ergreifen, wiederholt sich das Gleiche nocheinmal. So gelangt der 
Jáger schliesslich in Schussweite und der Pfeil mit Eisenspitze bereitet dem 
Lében des Vogels ein Ende." 

POLJAKOV5 2 említi,hogy a chantik az őszi madár vonuláskor csalimadarat 
állítanak oda, ahol a ludak pihenni szoktak, majd elbújnak és utánozzák 
a madarak hangját, mire azok leszállnak és könnyen puskavégre kerülnek. 
Talán ebben az esetben is zengő nyíl hangjával vezetik félre a szárnyasokat. 

Chanti neve tsöydÍ3-pö% 'fütyülő bunkósnyíl'. Manysi nevét nem ismerem. 
IV. L a p o s v á g ó é l ű n y í l h e g y e k (Pfeile mit Querschneide-

spitzen). Ez a nyíl nagyvadak -X- különösen rénszarvas — inának elmetszesére 
volt alkalmas, chanti neve is véli íayta-nal 'rén-lövő nyíl'53. Hegyük széles, 
néha kissé konkáv, élük borotvakés módjára éles. VILKUNA 11 ilyen típusú 
nyílhegy rajzát közli Eurázia különböző részeiről.54 

V. K é t h e g y ű v i l l á s n y i l a k (Zweizinkige Gabelpfeile). Ennek 
két főtípusa van : egy áramvonalas nyelű, könnyű nyíl kis vasvillával a végén 
vízimadarak, — a nagyobb, tollazott, egyenletesen erős nyelű típus pedig csap
dákban kis gereznások elejtésére szolgál.55 A vízimadarakra laposan, mintegy 

49 L. még M3AejiHH OCTHIJKQB 130—131. Rajz a 125. lapon, 1. még A D L E K , i. m . 
V I . t . 11 ; V I L K U N A 349. 

50 VNGy. I I , 0546. 
5 1 1 . m. 352. 
5 2 1 . m . 24—5. A nyenyecek is haszná l t ák , 1. L E H T I S A L O , i. h . 12. 
5 3 V I L K U N A i. m. 353. m

y 

s*Uo., 354, 8. áb r a . 
55 V I L K . 354 — 358. B ő v e b b m a g y a r á z a t nélkül eml í t villás n y i l a k a t P A L L A S is 

( I I I , 49). L. még H3AejiHfl OCTHIJKOB 131. kép a 125. lapon, — ADLTOB, i. m . V I I . t á b l a 
16., 18., 20. rajz ; V I I I . t . alsó sor 3. sz. 
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„kacsáztatva" lőnek a víz felett, így — a manysik szerint — messzebbre 
lehet lőni, mint máskép. Ha a nyíl nem talál, akkor sem veszhet el a nádban, 
mert villájánál fogva fennakad.56 

Ilyen nyíl a chanti tswias ~ manysi Sóqms ; manysi kárntáp, áur% ; -
chanti iqr§n-hp, ~ manysi iörnsé^áms, valamint Idp. 

A másik villásnyíl-típust úgy helyezik el az íjas csapdákban, hogy 
alsó hegye érje az állatot. Ha aztán hóesés emeli a talaj szintjét, a felső 
vilía-ág akkor is eléri a kis vadakat. Ilyen a manysi sűpr) hál, chanti ai-hal, 
narvoinal, joharterj hol, ^á/ldn-hp (?), kornál. 

A villás nyilak használata széles körben el volt terjedve. A VILKUNA-
fe] hozta példákon kívül hadd említsük meg a nganaszanokat, — ők is mada
rakat lőnek ezzel a nyíltípussaL57 

VI. H á r o m 4 g ú n y i l a k (Dreizackpfeile). Ennél a nyíltípusnál 
gyökérrel vagy hánccsal háromágú vas-hegyet erősítenek a nyélre. A hegy 
középső ága meg van csavarva. Vízimadarakra lőnek vele, — oldalsó ágai 
megakadályozzák, hogy a nyíl behatoljon a nádasba. Egyik fajtája a szelle
meket ijeszti el a vadász közeléből. 

Neve: chanti Jiőntpr] Iqrjk, kon^df] hal ~ manysi köns^rjhál; — manysi 
afirgtdr} heA.5s 

VII. E g y h e g y ű é l e s n y i l a k'(Einzackige scharfe Pfeile). Nagy
vadra és harcban rendesen ezt a nyíltípust használták. Halásztak is vele. 
Ez,.a. nyílhegy közvetlen-kapcsolatban van elődjével, a lándzsával.59 

Elnevezései : chanti pos ~ manysi pahs; chanti p orhál, — valamint 
a célbavett állatok szerint vojá hot, sár hil, UX-HRA stb. ; manysi pahs, juntép-
hal stb. 

Hasonló, — különösen hosszabb és rövidebb háromszög, valamint 
babérlevél-alakú nyilakat közöl POPOV is. A nganaszanok, csakúgy, mint az 
obi-ugorok, nagyvadakra és harcban alkalmazták ezt a nyíltípust.60 

I I I . 

A nyílhegyek elnevezései 

A. Finnugor eredetű nyílnevek 

1. chanti hol, hot ~ manysi hal 

Legelterjedtebb ősi finnugor fegyverelnevezéseink közé tartozik a magyar 
nyíl, fS. nuoli, md. nal, zürj.-votj. hel, \p. njuollá.61 

Megfelelői megvannak az obi-ugor nyelvekben is : K A R J . 644—5 : DN; 
hot; Kos., Fii., Ts. hot; Sog. hot; Kr. hot; Mj. haA; Trj. ha A; Ni. nnf. 
Kaz. no A ; 0 . hqy\ 'Pfeil', V. haV 'Pfeil, Schrot'; Vj.ha'í 'Pfeil, Kugel'. PAAS. 
K. hot; J . hál. 'Pfeil'. PATK. hot 'nyíl'. ST. Gr. 150 : S. hot ; Szi. hol; CASTR 

56 VILKX~;NA i. m. 355 — 6. • • • • ' . . 
57 P O P O V , HraHacaHM I . M.-Lgr. 1948. 22. I. L. még I I U G Y K N K O , i. m. 40. 1. 
58 VILKITNA, i. m. 362 — 366. Á b r a uo. 363., A D L E R i. m. V I I I . t . alsó sor 4. kép . 
59VILKITNA i. m. 3 6 9 - 7 0 . 
68 Á b r a : HraHacaHbi 22, M3j\eimn OCTAIJKOB 1 2 5 ; VILKITNA i. m. 371, 372 s tb . , 

A D L E R i. m. V I I . t . 19, .21, 22. kép . 
61 N a g y i rodalmából L a Szófsz. níjíl, D O N N E R Verzeichnis nuoli c ímszavát , 

t o v á b b á S T B I X I T Z , Fgr . Vok. 37 s tb . , s t b . 

# 
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I. not; Sz. nat. AHLQV. not. ADR. 53: Hem 'CTpeJia' ~ manysi : CSERNY. nal 
"CTpeJia' ; AHLQV. nel, nü 'Pfeil, Kugel, Schrott'.. VNGy. I I , 0545 : É. nal, 
KL. nal, AL. P . nal, K. nol, T. nél. 

KANNISTO szövegeiben: P. ne.A (92. 1.); S. nal (137. 1.), valamint K. 
neAdm 'mein Pfeil' (111. 1.). 

Érdekes, de könnyeri érthető jelentésváltozás eredményeként ugyanez 
a szó szolgái a puskagolyó megjelölésére is. AHLQVIST így ír erről: „Dieses 
gemeine Wort wird' als Name für die beiden Schiesswaffen der Jeztzeit ange-
wandten Wurfkörper gebraucht, so dass ostj. po§kan-nol („Flinte- Pfeil") 
Kugel bedeutet, ostj. suk-nol („Krume-Pfeil") Schrot, wog. jani nel („grosser 
od. grober Pfeil'.') Kugel, vóg. vis nel (,,kleinerPfeil") Schrot".62 A tüzifegyverek 
tárgyalásánál erre a kérdésre még visszatérünk. 

Érdekes továbbképzése : chti náldw : V. ma Ud'mam (t. lötmám) iöyjl 
tojj haldw 'der Bogén, den ich gekauft habe,trifft gut'; Vj. tp/jndl§u t. tgi]U3 
idVi'lt3 náldiv pót? Jcari 'geradeus schiessendej gut treffende Flinte' ( K A R J . 
645). A szóvég a magyar -u, -ű-nek megfelelő adj. denom képző (1. LEHTISALO, 
Ableitungssuffixe 247). Fordítása „egyenes nyílú", — itt a ,,nyíl" szónak 
'lövés' értelme van (1. tgr}3 'gerade' K A R J . 990 b). 

2. chanti pgx *?.. manysi p\$H 
A bunkósnyíl régi neve a címül írott elnevezés. A chantiban ( K A R J . 

665a): V. pgx. 'Pfeil mit dicker hölzerner Spitze, stumpfer Eichhornpfeil, TaMap'; 
Vj. pgx, 'TaMap, Eichhornpfeil (unbefiedert)'; Usdm p. ua., tollakkal. ' K A R J . 
1045a: V. IgySpgx 'TOMap, Eichhornpfeil mit Knochenspitze'; Vj. lgy(s)pgx 'p-
mit Knochenspitze'. P Á P . — M Ű N K . Vj. puk 'TaMap (bunkós nyíl)'; "Sz. pöghel; 
anghet-pux 'szarvból való bunkós nyíl ; Vj. pughe's' Sz. pögh 'bunkósnyíl'. 

Manysi: KU. -pifiH, KM. -pipyt: KU. hyvnpa %tnvp\$n, KM. teynp&xu-
ndpificpi 'Pfeil mit stumpfer Spitze für die Eichhörnchenjagd, TaMap' (Idydn etc. 
Eichhörnchen', pa%£t- etc. 'Schiessen')63 

A-chanti és a manysi adatokat LIIMOLA egyeztette ugyanott. Idevonta 
még a következő finnugorsági szókat : mari (WICHM.) KB. , J., U., T. pik%s, 
M. piks, JU., B. piks 'Pfeil', BEKÉ M., MM., MK., UP., USj., US. piks ; P., 
B v UJ., S., C , C , J., K. pik%s, valamint udmurt WICHM. MTL, J . pukU 'Pfeil', 
G. pukits 'Bogén', MŰNK. S. pukU pukic K. puke$ 'Pfeil'. 

JUHÁSZ JENŐ (NyK. XLVII, 465---6) a magyarban kereste a mari-udmurt 
nyílnév megfelelőjét. Szerinte a szó eredeti jelentése 'áz íj húrja, kötele' lehe
tet t és így beletartozhat a következő szócsaládba: chanti plydt, püysl' stb. 
Tragband, Schnur' ; md. piks 'Seü' ; fS. piekse^ 'verni, korbácsolni' és m. 
jiu 'funiculus' (OklSz. 1248 körül). 

LIIMOLA idézett egyeztetése meggyőzőbb JUHÁSZ JENŐ amúgy is csak 
feltételes összeállításánál. 

A mariban ez a nyílnév szoríthatta ki a finnugor nyelvekben általános 
nal, nol, nudli stb. féle szót (1. az előző cikket). 

Feltehető, — bár nem bizonyítható, — hogy ez a régi p»Jcs nyílnév 
eredetileg is a tompavégű. nyilat jelentette. Ez a feltevés nem lehetetlen, 
hiszen VILKUNA szerint a bunkós nyíl igen régi eszköz.6* 

"2SUSAik. VIII , 3.: 
63 FUF. XXIX, 172. 
6*1. m. 345. 



188 Crt. F A L U D I ÁGOTA 

B. Obi-ugor nyílnevek 

3. Chanti hr\k ~ manysi Aa%. 

A bunkósnyíl másik neve közös az obi-ugor nyelvekben. Chanti : K A R J . 
481 a b : DN. \vr\k 'Eichhornpfeil mit stumpfem Ende, ohne Eisenspitze' ; 
DT. larjk 'TOMap, Klumppfeü" ; Mj. Iqrjk 'Pfeil, mit hölzerner Spitze (meist 
Kinderspielzeug)' ; Trj. larjlc 'TOMap, Eichhornpfeil mit stumpfer Spitze', 
uuüs9yl. 'sorsarmolV,Hőn tédrj lárjJc 'eráanlainen sorsanuoli'. A Kr. nyelvjárásban, 
— küiönös jelentésfejlődés folytán — Idtjk 'mánnliches Glied' lett belőle. 
Ez alighanem tabunév, ami testrészekkel kapcsolatban elég gyakori.65 Manysi: 
P. Aa%, plur. Aar\kt\ VS. la%, plur. larjkt 'Pfeil mit stumpfer Spitze für die 
Eichhörnchenjagd'.66 

Szamojéd megfelelői : nyenyec CASTR. luk, luky 'Klumppfeil'; PIRERKA 
—TYERESCSENKO : AOKU '(THnoKOHeMHafl) CTpcna', enyec B. loku 'Klump
pfeiF. 

A chanti szót a szamojéddal TOIVONEN6 7 — mindkettőt a manysival 
LIIMOLA68 veti össze. 

Az obi-ugor-szamojéd etimológia ellen hangtanilag nem tehetnénk 
kifogást. Ennek ellenére is fel kell vetnünk azt a lehetőséget, hogy nem ősi 
örökség, hanem közös eredetű kultúrszó a három nyelv feltűnően egyező 
nyílneve. Erre vallanak a VILKTJNA-felhozta távolabbi szibériai adatok : tung. 
luki 'SteinpfeiP, 'Holzpfeil mit stumpfer Spitze für Eichhorn', jukagir IdkkíV 
(,,An arrow called l. with a rounded head made of boné or wood is used for 
squirrel hunting in order not to spoil the skin, and alsó by boys while prac-
tising shooting"), nanaj lökő 'Kinderpfeil', (VILKTJNA megjegyzése szerint 
ez is rendesen bunkós nyíl), — sőt megvan pl. lamutban, giljákban stb. is.69 

Ha egy elterjedt kultúrtárgy neve különböző eredetű népek nyelvében 
feltűnően egyezik, nem tarthatjuk másnak, mint vándorszönak. Az obiugor 
nyelvekben meglévő, a többitől viszont hiányzó szóközépi -r\- arra látszik 
vallani, hogy az eredetibb formát az előbbi nyelvek őrizték meg. 

4. chanti téimas ~ manysi §öqm§ 

A vízimadarak elejtésére szolgáló villás nyíl közös obi-ugor neve is 
távolabbi kapcsolatokat mutató kultúrszó : chanti K A R J . 946a :. V. tsimas 
(tsimüssdt stb.) 'MHMec, Pfeil mit gegabeltem Ende; Pfeilspitze mit gegabeltem 
Ende (Spitzen kurz)'.Vj. tsimas 'eine Pfeilart', uasdyts —- Uuf, mutta haarukka 
lyhyempi ja jyrkempi (de a hegye rövidebb és élesebb)'; Trj. tsimas 'Pfeil 
mit gegabelter Spitze (Spitzen kürzer als beim fop)'. 

Manysi: VILK. 357 : Y.SöámS; KK. Söams ; AK. sáms 'zweigabeliger 
Pfeil'. 

65 L. pl. HAVERS, Neuere Literatur zum Sprachtabu. Wien, 1946. 55. 1. Hasonló 
jelentósfejlődést találhatunk a manysi medveműnyelvben is: vort sol' 'keményfából való 
nyárs' = '„a medve hímvesszője" (MUNKÁCSI —KÁLMÁN : Manysi (vogul) népköltési 
gyűjtemény III/2,154. 1.). Az itt említett sol' szó is szerepel nyílnévként, l .a6. szócikket. 

6«FUF. XXVIII , 85. 
6 7 FUF. XX, 52. 
6 8 F U F . XXVIII , 85. 
69 VILKTJNA i. m. 346 — 7. 



OBI-UGOR XYlLNEVEK ] g Q 

KANNISTO magyarázata szerint : „man schiesst damit Wildenten im 
Schilf, die Gabel bleibt im Schilf hangén und der Pfeil geht nicht yerloren, 
so wie ein Pfeil mit nur einer Spitze im Schilf verschwinden würde" (uo.). 
A Vach mellékéről hozott SIRELIUS egy sökn-clmas nevű nyilat (sökdrj 'Wieder-
haken'), — ez az erdei szellemek ijesztésére szolgált.70 

A pelimkai és a kondai manysik nyenyec nyílnak mondjak: iörr)sr>áms, 
\orynpáms, (iörrj 'Samojede'), — 1. 34. sz. is. 

Nyílnevünknek a finnugorságban nem találtuk meg a megfelelőjét. 
Ezzel szemben CASTRÉN ket sőam, sőgam 'Klumppfeü" adata igen erősen emlé
keztet az obi-ugor szókra. Ha tudnánk, hogy a sőam csonthegyű bunkósnyíl, 
— tehát madárnyíl, — nem okozna nehézséget, hogy azonosítsuk az obi-ugorok 
villás madárnyilávaL . .-. 

A nyílnév az oroszba is átment, — az átadó'nyelv a chanti volt.71 

5. chanti pos ~ manysi parié 

A hegyes, erős, egyágú vasnyílnak, amelyiket harcban és nagyvadak 
ellen használnak, közös neve van az obi-ugor nyelvekben. 

Chanti : K A R J . 740—1 : Kr. (mesékben) pus 'Pfeilspitze aus Knochen 
oder Eisen (wahrsch. breit, wie bei A. fig. 3, 5). V. pos 'Pfeil mit scharfer, 
schmal zulaufender Spitze' (ábra uo. 3.); Vj. pos 'eine Pfeilart, Pfeil mit 
scharfer Spitze'; Trj. prps 'eine Pfeilart (mit breiter, eiserner Spitze)' ; Kaz. 
pos 'eine besondere Art altertümlicher Pfeilspitze; Pfeil (beim Bárenfest)' ; 
0 . 2?os(,,eiolenáhyntc '). PAAS. J . pos 'Pfeil mit einer Spitze für die Entenjagd'. 
PATK. pus 'hegyes, hegyes nyíl ; mit einer Spitze, Spitz ; Pfeil mit einer 
Spitze (gegensatz zu lep)'. OH. II , 5 : pusdf] ur-yp pus-nál-uái 'hegyes (nyilas) 
szamojéd ember egyhegyű nyílnyelének . . . 

Manysi : CSERNY. párisi 'crapHHHoe Ha3BaHHe BoeBoM crpejibi' ,VNGy. 
1, 236 : páné 'nyílvas'. A I I I . 99-hez adott magyarázat szerint P. parié, KV. 
poáns-nöl, R. pansi, L. poans, poansi 'egyszerű, lapos, hegyes nyílfajta (pOA 
CTpeJibi) 2—4 coll hosszú, rén, jávor és medve ellen'. 

Chanti -s ~ manysi -né ( < : -n§) egyezésre 1. TOIVONEN, FUF. XIX. 
238—9. 1. és 326, 328. példák. Az -n- palátalizálódása másodlagos lehet. 

A pos nyílhegy nevének szoros kapcsolata van a nyíltípus ősével, a lán
dzsával. Amint VILKUNA7 2 említi SIRELIUS 'Speerspitze' jelentésben jegyezte 
fel a szót. L. még K A R J . 740b : V. sőlcdr] pos 'Widerhaken am Speer'73. 

Ábrák : Suomen Suku I I I , 7 : 3. 904 :*378, 404, Ir t . Ost j . I I , 1. tábla ; 
VILK. 372. KARJALAINEN szótára is utal ábrára (A., fig. 3, 5), — de nem 
derül ki, hol található ez meg. AHLQVIST Unter Wogulen und Ostjaken c. 
művében a 12. ábrán található rombusz-alakú nyílhegy, is pos lehet. 

Érdekes továbbképzését találjuk a következő verssorokban : 
artálala pösdr) sát nál labdt jeni pat 
murj ant artálaseu, 
pösálala kartan sát nál 

70 VILK. i. m. 357. 
71 VILK. i. m. 357, KÁLMÁN BÉLA, Acta Linguistica I, 266. 
7 2 1 . m. 370. 
73 Idézi VILKUNA UO. 
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mur\ ant pösalaseu. 
'irányzott hegyes nyíl bűvös véggel 
mi 'nem irányoztuk, 
hegyezett vasú bűvös nyilat 
mi nem hegyeztünk'.74 

Ebben az idézetben a pösdf], pösálala és pösalaseu szók mind a pos 
továbbképzései. A posdt) -df] -je az ismert denominális adjectívumképző.75 

A pösálala, pösalaseu alakok -l- eleme denominális verbumképző. Funkcióit 
SCHÜTZ a következőképpen körvonalazza:76 ,,a) az ige cselekvése létrehozza 
az alapszóban (a névszóban) kifejezett dolgot : vbdrldl 'fortélyoskodik' (vbdr 
'fortély') stb. ; 

b) az alapszóban kifejezett dolog eszköze az ige cselekvésének : uelfídsldda 
'halászni' (uelfos 'hurok, fogás') stb. ; 

c) vmivé lenni, válni: téwdnlds 'lecsendesedett' (tewdn 'csendes') s tb ." 
Az az érzésem, hogy a pösálala stb. esetében nem az a) alatti funkció 

(„hegyez" : ,,hegy"), hanem a b) jelzésű szerepel. A pos nem a cselekvés 
célja, hanem inkább eszköze, — az ige nem a hegyezés, hanem a szúrás mozza
natát fejezi ki. Erre a módosításra a chanti verstan ad alapot : a párhuzamos 
szólamok rendesen egymáshoz közelálló cselekvésekre, jelenségekre utalnak.77 

így feltehető, hogy a fent idézett ének-részletben sem a nyíl „hegyezése", 
hanem a „nyíllal való szúrás" felel a „nyíl irányozásá"-nak. 

PAASONEN szótárában a mari pik§, udmurt biz szókkal egyezteti nyíl
nevünket. A mari pikS-et TOIVONEN az udmurt pukié stb. 'Bogén, Pfeil' 
szóval egyeztette.78 Ezt a szócsaládot pedig LTIMOLA a chanti pg% ~ manysi 
pífiH nyílnévvel veti össze,79— tehát nem egyeztethetjük a pos nyílnévvel. 

Az udmurt biz szóval sem egyeztethetjük a pos-t, mert ilyen nyílnevet 
vagy ahhoz közelálló szót az udmurt szótárak nem ismernek. PAASONEN 
talán a biz 'farok' szóra gondolt, ez azonban az azonos jelentésű manysi 
ponsép stb. pontos megfelelője (1. FUF, XIX, 110), és így sem jelentéstani, 
sem hangtani okokból nem egyeztethetjük nyíl nevünkkel. 

PAASONEN idevonja a chanti pds 'áusserstes Ende des Pfeilschaftes' 
szót is. Ez azonban a nyílnak éppen ellenkező végét jelöli, 1. pl. K A R J . 741a : 
DN. pds, nötpds 'Gabelung am Ende des Pfeilschafts, die in die Sehne einge-
passt wird ' ; OVd. II , 183: Szi. n5l-pds 'Pfeilkerbe', „mit der Kerbe wird 
der Pfeil auf die Bogensehne aufgesetzt (pqstd-)", ÉOM. 134 : pás 'nyíl-
rovás, nyíl-bevágás' stb., stb. , 

A pds és a pos funkciója tehát annyira eltér egymástól, hogy nem képzel
hetünk el etimológiai kapcsolatot a két szó között. 

A pds vokalizmusa eredeti a-re (OL. 179) vagy *o ~ *a hangváltozásra 
vezethető vissza (STEINITZ, Ostj. Vok. 69, 91 — 2), — a níélyhangú nyílnévvel 
tehát hangtani okokból sem kapcsolható össze. 

7 4 O N G y . 274. ' . 
<5 S C H Ü T Z , N y K . X L , 34. 
7 6 1 . h . 28. 
77 S T E I N I T Z , OVd. I I , 29 — 41 ; ' F A L U D I , Ac ta Lingnis t ioa I , 422. s t b . 
78 F U F . X I X , 101. E z t az egyez te tés t e l fogadta UOT IXA is (SUSToim. L X V , 290.) 
"9 F U F . X X I X , .172. . 
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6. chanti suli ~ manysi sol 

A chanti gyermekek „bunkó"-val lövöldöznek: uötfoj) x^ÍdV ®r suli 
(?) ypn ictéthhn? 'finom forgácsa lehántott sok bunkót mikor lődözitek el?' 
és uötlep %öivr\ ár suliná (?) tom iiáthmlaiu . . . 'a finom forgácsa lehántott 
sok bunkótól im besötétedünk' (OH. I, 67). 

A bunkósnyíl más adatok szerint is lehet gyermekjáték.80 I t t azonban 
nem is kell feltétlenül valódi nyílra gondolnunk, lehet egyszerű bunkó is, 
amit nem lőnek, hanem dobnak a gyermekek. L. K A R J . 907 b : Kaz. égli. 
'Knüttel beim s^r-Spiel ; Knüttel zum Schleudern von Zirbelzapfen', — ahol 
Ni. éof', Kaz. é^r (uo. 915 b): 'ein Spiel.(Es wird ein kurzer Knüttel, sdrá'jjJidA, 
senkrecht in die Erde gesteckt und an séinem Ende ein kleines Stück Stange, 
s'r>V, etwa einen Finger láng, lose angebracht. Die Spieler graben sich in einjger 
Entfernung von dem Pfosten je eine Grube, einer bleibt ohne Grube, als 
Wáchter. Die Mánner bei den Gruben werfen der Reihe nach mit Knütteln, 
éiuli, und der Wáchter muss versuchen, das s W in die Grube des Werfenden 
zu bekommen, wenn dieser seinen Knüttel holt. Gelingt es ihm, so wird der 
Werfer Wáchter)'. O. sar id. 

Célba-ütős és lövős játékokról MUNKÁCSI is megemlékezik.81 Az általa 
említett suri-jáni — játék nevében pl. afentichanti éo*r* játék nevének mását 
fedezhetjük fel. 

A serdülő manysi fiú sol-jául-nal-lsd 'hegyesfa íj-nyíllal' lövöldöz.82 

A chanti és a manysi gyermekek játéknyilát nem választhatjuk el 
egymástól, még ha az egyiket bunkósnak, a másikat hegyesnek magyarázzák 
is. A manysi nyílnévben szereplő so? jelentése CsEKNYECovnál 'rBOSftb, mriHUbKa', 
SziLASinál 'nyárs, faék', MUNKÁCSI—KÁLMÁN, VNGy. I I I /2 , . 361 : P. sál ~ 
É. sol 'ék, nyárs (oCTpbiH mecTHK)'. Az északi chantiban is előfordul olyan 
továbbképzése, amelynek a 'nyárs' jelentés lehetett az alapja: sohtl 'nyársol'.83 

Alighanem a manysi szó őrzi az eredetibb jelentést, — a chanti soldtl 
ige is érre vall. A játékot a nyugati chantik talán módosítva vették át a 
manysiktól : nem hegyes, hanem tompa végű ütőfát (vagy nyilat) használtak, 
— így kaphatta a manysi sol 'nyárs' új 'bunkó' jelentését a chanti népkölté
szetben. 

7. chanti köste-nal? ~ manysi yasléy^ 

MUNKÁCSI szövegeiből ismerjük a következő manysi nyílnevet : VNGy.. 
I, 250: ynsléx l R E G . Jcuásláx; KL. khivásléx 'horgos nyíl' ; VNGy. IV, 
231 : alnirj mo,r\ywrpa yaslé% 'ezüst bunkójú bunkós nyilat', — az utóbbival 
nyírfajdokat vadásznak a szöveg szerint. 

Horgos nyílon talán a vízimadarak lövésére használt háromágú nyilat, 
-— bunkós nyílon pedig az erdei madarakra szolgáló csonthegyű bunkós 
nyilat érthetik, — hogy a bunkó ezüstből lenne, ez aligha több költői szó
lamnál. 

GOMBOCZ a manysi szót egy perzsa eredetű ta tár kizlik, kizlek, gizlik 
petit couteau, canif' átvételének tartotta.8 4 A nagy jelentéskülönbség miatt 

80 ADLER, i. m. -30. 1., REJNSZON—PRAVGYIN, COB. 3TH. 1949, ] 14. 1. 
81 VNGy. I I , 0513. Hasonló burját játékról L ADLER, i. m. 30. ábra : V. tábla r 

17. kép. 
82 VNGy. I, 86 ; I I , 0513. 
8?OH.I , 409. '.'.•.;••'•••'• 

• 84-NvK. XXXI , 362. 
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azonban egyáltalán nem valószínű az átvétel, — KANNISTO már nem is említi 
a manysi nyelv tatár jövevényszavai között.85 

Ezzel szemben a keleti chantiban van egy nyílnév, amelyik erősen 
emlékeztet a fenti szóra : P Á P . — MŰNK. F . 0 . köste-nal 'villa alakú nyíl'. 
Minthogy villás nyilakkal csakúgy vadásznak madarakra, mint a három -
ágúakkal, a funkció azonossága megengedi a chanti és manysi nyílnevek 
azonosítását. Ezzel szemben PÁPAI KÁROLY hangjelölése olyan pontatlan, 
hogy ez az egy adat nem elégséges arra, hogy egyeztetésünket bizonyossá 
tegyük. 

Arra nem gondolhatunk, hogy nyílnevünk a chantiban manysi jövevény
szó lenne, mert a nyelvi érintkezés, területétől messze jegyezték fel ezt az 
elszigetelt adatot. 

8. chanti sdyliuf ~ ? manysi sayari 

Félelmes fegyver a manysi népköltészet yürém pur\kpa aht-sáyari 
'három hegyű szarubunkós nyíl'-a (VNGy. I I , 0546). Ez a szigvai közlő 
szerint ,,szaruból készült kerek, gömbölyded nyíl, mely a hova ér, (a húst) 
darabosan szakítja le'.86 

A vaszjugáni chanti nyelvjárásban fordul elő a sdyliw': logs. ' altér-
tümlicher Pfeil mit Knochenspitze (von der Form des pgs)' (KARJ. 846b). 
Hogy van-e ennek a chanti nyílnévnek kapcsolata a fenti, — szintén csak 
egyszer.előforduló manysi hadinyíllal, azt nehéz lenne megállapítani, -r- ~ -l-
váltakozásra az obi-ugor nyelvek között 1. chanti gölSm stb. ~ manysi 
knrdm stb. 'három', 1. NyH.7 24, stb. A chanti nyílnév szóvégi -uf-je képző
elem lehet, 1. LEHTISALO, Ableitungssuffixe 243. 1. 

C) Az obi-ugor nyelvek különéletében keletkezett nyílnevek 

Az obi-ugor nyelvek különéletében keletkezett nyílnevek között jelentős 
helyet foglalnak el azok, amelyek utalnak az általuk elejtendő állatra. Mint 
már említettük, más nyíltípusok valók pl. a nagyvadak elejtésére, mint például 
a kisgereznásokéra vagy a vízmiadarakéra. így érthető, hogy egyes nyíl
formákat állatokról neveznek el. 

9. Mókus-nyíl 

Chanti :. K A R J . 1067 b : tá-rjGdnot (DN), Ts. tár)G3 nőt 'Eichhornpfeil 
mit stumpfer Spitze'. PATK. tanka-not 'evetnyíl, Klumppfeü". KARJALAINEN 
(644 b) a |a^&-kel, PATK. a támar-ral és volep-not-tal azonosítja ezt a nyíl
fajtát. A chantiban a mókus lövését is a tá"r)G3 'mókus' továbbképzésével 
jelölik: K A R J . 1067 b: DN. táy,rjGenitá 'ÖejiKOBaTb, Eichhörnchen schiessen, 
jagen'; Kr. t(C"r\kintta 'Eichhörnchen jagen'. 

8 5 FUF. XVII, 1 -211 . 
86 L. 18. sz. is. 
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Manysiban más az utótag : K A N N . KU. ldydnpáy%tndp\fiH, KM. 
hynp$£utndpi(}q>t 'Pfeil mit stumpfer Spitze für die Eichhörnchenjagd, Taiviap' 
(FUF. XXIX, 172), ahol hygn 'Eichhörnchen' pa £t- 'schiessen, pl^H 'nyíl
fajta', — 1. chanti pő% stb., 2. sz. 

10. Réce-nyíl 

Chanti : K A R J . 249 —250 : DN. ua'SdnoH 'ein zum Schiessen von Wasser -
vögeln gebrauchter Pfeil, an dem eine eiserne Gabel am plattén schaufel-
förmigen Ende befestigt ist (ein solcher Pfeil láuft über das Wasser hin und 
sinkt nicht ein, wenn man zufállig zu tief zielt)'; Kr. uá'Sdnot 'd.; V. uasdynaV 
uasdyna'C 'Entenpfeil (ander Spitze eine Verdickung, in die eine kleine Eisen-
spitze eingeschlagen ist)'. 645 a: Vj. uasdyna'f 'kugelförmíg endigender Pfeil, 
an den eine kleine Eisenspitze angesetzt ist'. PATK. vasa-not 'réczenyíl, 
(Pfeil für Wasservögel, hat oft zwei Spitzen und immer zwei kleine, in die 
entgegengesetze Seite gerichtete Háckchen, die das zu tiefe Eindringen des 
Pfeiles in den Vogelkörper verhüten)'. CASTR. wüsa-not 'Klumppfeil'. Ábra : 
I r t . Ostj. I I , I. tábla. 

CASTRÉN szójegyzéke a finn vasama 'Pfeil' szóval veti össze. Ez az 
egyeztetés hibás, — az előtag természetesen a 'kacsa' jelentésű uás3 stb. szó, 
amint KARJALAINEÍJ szótára is ennél a címszónál hozza (249). L TOIVONEF, 
Affrikaten 166—7. 

11. Róka-nyíl 
• • « 

Chanti: SATILOV 147 (Vachi) 60Ka HRÁ. Előtagját 1. pl. K A R J . 212 b : V. 
uo]i§f 'JiHCHija, Fuchs'. 

12. Vidra-nyíl 

Chanti: K A R J . 229 b: Trj. uuanf§r§ na A 'saukkonuoli' előtagja uua^,f§r3 
'Fischotter', vö. KÁLMÁN B. MNyTK^ 43, 11. lap. C:':~ *'. 

13. Medve-nyíl 

Chanti: SATILOV 149: (V.)UX-HRA 'nagyfogú vasnyíl,medvevadászathoz'. 
Előtagja i% 'medve'.87 

14. Jávor-nyíl 

Chanti : VILK. 373 : K. voja not 'Pfeil, dessen Eisenspitze óval ist oder 
mit Widerhaken versehen'. (SIRELIUS mscr.) Előtagját 1. K A R J . 204 b : uöi3 
(DN.) 'Elentier, (in Komp.) Tier ; Siebengestirn' stb. 

Manysi (uo.) : uiinal 'Pfeil, mit dem Elche und anderes grosses Wild-
bret geschossen werden' (ni stb. 'Tier, Grosswüd, Elentier stb.'). 

87 L. KÁLMÁN B., i. h. 16. kk. 

13 Nyelvtudományi Közlemények LV. 
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15. Csuka-nyíl 

chanti : YILK. 373 : sar-nal 'Hechtpfeü" (sqft 'Hecht'), képpel. Hogy 
csukát is lőnek nyíllal, arról 1. NOSZILÖV,88 valamint a tobolszki múzeum 
kiadványában89 és VILKUNA i. h. 

16. Rén-nyíl 

Chanti : VILK. 353 (SIRELIUS mscr.): V. veli-laytá-nal 'Pfeil zum schies-
sen von Renntieren'. A V.-i nyelvjárásból KARJALAINEN is ueli alakban 
jegyezte fel a rén nevét (272—3), 'lőni' pedig taxta' (KARJ . 1115 b), — tehát 
a vachi adat értelmezése nem lehet kétséges. Ezzel szemben VILKUNA ide
vonja SIRELIUS egy kazimi adatát i s : vel-nol. Az előtagot VILKUNA itt is 
rénszarvasnak értelmezi, de ez az állatnév — KARJALAINEN tanúsága szerint — 
Kazimban uí^ít-nek hangzik. Előfordul ez a nyílnév KARJALAiNEN-nél is 
(222 b): Kaz. ueln^A 'eine Art zugespitzter Pfeü". A szótár a ueh 'Witwe' 
szó összetételei között említi nyílnevünket. Amennyiben egyágú nyilat jelent, 
jelentéstanilag lehetséges is ez a kapcsolat, amelyben az antropomorf fegyver
elnevezések egyikét láthatjuk. L. még 26. sz. 

Amint láttuk, két esetben mind chanti, mind manysi adatunk van 
az állatnév-előtagú nyílelnevezésekre. Ez az azonosság egyszerűen a hasonló 
helyzetnek, a cél szerint különböző nyíltípusok használatának lehet a követ
kezménye. 

A nyílhegyek készülhetnek fából, csontból, szaruból, vasból. Egy nép
rajzi leírás szerint a század elején már leginkább vashegyű nyilak voltak 
használatban.90 Ugyanez a leírás megemlékezik búvármadár csőréből készült 
nyílhegyekről is. Ez a különös feljegyzés alighanem tévedésen alapul. A chanti 
népköltészet ismer ugyan egy xaxpaü tiom nemeypbú Horn „c/rpejia, rpaHennan 
na noAOÖHe rpaneíí KJiiOBa meJiKynbH" 'keresztorrú (holló) orrához (hasonlatos) 
lapja szögletes nyilat',91 azonban ez szaruból készül és csak hosszú háromoldalú 
gula-formája magyarázza, hogy madár csőréről nevezték el. 

Az alábbiakban sorra vesszük a nyilak elnevezésében szereplő anyag
neveket. 

17. Kő-nyíl 

Igen régi típus lehet, bár — KANNISTO szerint — a manysik még nemrég 
is készítettek nyílhegyet fehér és fekete tűzkőből.92 A chantiból egy adatot 
ismerek: Irt . Ostj. I I , 38 —9 : • keunotat 'Steinpfeile'. A szöveg szerint — 
villámok. 

18. Szaru-nyíl 

chanti : K A R J . 34 á : Kr. örptnot 'Pfeil mit stumpfem Ende, an letzterem 
ein Knochenring'; Kaz. njptn^A 'Pfeil mit knöcherner Spitze'. ONGy. 252 : 
árjipt náA; OH. I I , 331 : ar\gel nyal 'szaru nyíl'. 

88 Lm. 24.1. 
8 9 H3Aej]HH OCTHUKOB 14. . . . ' ' . 
9 0 H3AeJIMH OCTHUKOB 14. 
M PATKANOV, THn OCT. Bor. 29. és VNG-y. TT, 0546. 
92 VII/KUXA Lm. 370. L. még ADLER, i. m. 11 —12. 1. 
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manysi : VNGy. II , 0546 : áht-hal 'szarunyír. 
Néha más utótaggal is szerepel: VNGy. I I , 192; 0546: aht-sá%ari 

'szaruból készült bunkós nyíl' (hadinyíl, — az ellenség húsából egész darabokat 
szakít le a közlő szerint). VNGy. IV, 174: ant-juxér 'szarubunkós nyíl'. 
VNGy. IV, 115: ant kharentáp; 119. ant xaréntép' szarunyíl'. P Á P . — MJJJNTK:. 
anghet-pu% 'szarvból való bunkós nyíl'. 

Előtagja uráli szó, 1. Beitr. 86. A különböző utótagokat 1. 1, 37, 8, 39, 
2. sz. . 

19. Csont-nyíl 

A csont-nyíl általában régebbi típus a vas-nyílnál.93 Nyíl készült a rén 
lábszárcsontjából.94 

Chanti : K A R J . 645 ab : V. Ipy^haV 'Pfeil mit knöcherner Spitze'; Vj. 
lőySndr 'mit knöcherner Spitze versehener (dem pps áhnlicher) Pfejl (in altén 
Zeiten)'. 1045 a : V. lpy*PQ% 'TOMap, Eichhornpfeil mit Kriochenspitze'; 
Vj- Í97^^PQX VÜX nút "Knochenspitze'. VILKUNA 345: Vj. lpy(3)pőx 'nyíl-
fajta, "der Klump aus Knochen, unbefiedert' (ábrával). KARJ." 846 b : Vj. 
Ipxs9yl'iw' 'altertümlicher Pfeil mit Kriochenspitze (von der Form des pps)\ 
515 a: Vj. lpymfryr%w 'altertümlicher Pfeil mit knöcherner Spitze und vier 
Kantén' (vrt. epávarmaa V. moyli\v 'sorsanuoli, jossa ei ole rautakárkeá'). 
VILK. 351 (SiRELius föl jegyzésebői) : loymore, ez horgos nyílfajta. 

Az előtag finnugor szó, 1. Beitr. 37. A különböző utótagokról 1. 1, 2, 8, 
33. sz. 

A népköltészet gyakran emlékezik meg olyan varázserejű csontnyilak
ról, amelyeket emberi — sőt metjk -lábszárcsontból készítenek (ONGy. 189 ; 
OH. I I , 344; ONyt, 1 7 0 - 2 , Karj . 224; VNGy. II , 2 9 5 - 7 , FUF . VI, 229 
stb. stb.). így könnyen ideszámíthatjuk KARJALAINEN következő, igen szűk
szavúan értelmezett adatát is : O. kor. naH 'eine Art Pfeil' (420 b). Ez esetben 
az előtag a 'Fuss, Bein (des Tieres, des Menschen)' szó lenne (418 b). Egyetlen 
nehézség az, hogy ez a szó az obdorszki nyelvjárásban rövid magánhangzóval 
hangzik : kör. A tudatos kapcsolat a 'lábszár' szóval már megszakadt, K A R -
JALAINEN is- külön említi. Talán ide még VILK. 359 : kornál 'in den Stellbogen 
verwendeter Gabelpfeil'. Hogy használtak a csapdákban csontnyilat, arra 
I. PALLAS, I I I , 49. 

20. Vas-nyíl 

A nyílhegy anyaga legtöbbször vas. A vas neve nem annyira nyíl
elnevezésekben, mint a nyílra vonatkozó költői jelzős szerkezetekben, állandó 
epitheton ornansokban gyakori. A chantiban különben csak nyugati nyelv
járásokból ismert kárt3f 'vas' szón ( K A R J : 433 b) majdnem mindig megtaláljuk 
az -dr], -dp, -pá nomen possessi képzőt.95 j ' • 

Figura etymologicákban előfordul a 'vasas nyíl' kifejezés, rendesen 
további jelzővel bővítve. 
-df] k é p z ő v e l : 

chanti : karddf] hal 'vasnyír (ONyt. 140, 1. még OH. I, 143, 421, 4 2 5 ; 
II , 218 stb., stb.). 

93 HSAeJTHfl OCTHUKOB 126. ' •-:• 
94 VILKITNA i. m. 370—1. 

*»*A képzőre 1. SCHÜTZ, NyK, XL, 3 9 - 4 1 , SZABÓ DEZSŐ NyK. XXXIV, 450. 

13* 
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manysi : Mrérj nal 'vasas nyíl' (VNGy. I I , 217, 423 ; I I I , 209, 212 ; 
IV. 51 stb.).96 

-dp, -pá k é p z ő v e l : 
chanti: náui kartáp kartáng nyal 'fehér vasú vasas nyíl' (OH. II , 304 

stb.). 
manysi : voikén kérpá saw nal 'fehér vasú sok nyü' (VNGy. III , 513 stb.). 
Az -dp, -pá képző, — min t rendesen — a nyíllal kapcsolatban is csak 

kettős jelzők utótagjaként fordul elő. így igen gyakori, — -dtj képzővel 
kombinálva — figura etymologicákban : 

chanti : noven kártep karter] nötd 'weissspitziger eiserner .PfeiP (OVd. I, 
408—9, 1. még ÉOM. 55, 80 ; OH. II , 304, 308 stb.) Más formula: kármn 
nal kqrmná 'vasas nyilad vasát ' (OH. I, 143, 161; I I . 218; ONGy. 165 stb.) 

manysi : sernél kerpá kérirj nal 'fekete vasú vasas nyíl' (VNGy. IV,, 195). 
Egy chanti adatban igen különös előtagot találtam : put-kördi nal 

'vasnyíl' (ONyt. 3). Az előtagot PÁPAY fordítás helyett csak kipontozza. 
A rejtélyes szó magyarázatát KARJALATNEN szótára adja meg, ahol a 'vas' 
szó kazimi összetételei között előfordul a következő adat : keupmt karti 
'valurauta' (433 b). Az összetétel előtagját más, keletebbi nyelvjárásokból 
szintén megtaláljuk (386 b) : V. Jigy^püf 'gusseiserner Késsel'; Vj. Uoy9p'uf 
'Kochtopf (von der in Finnland gebráuchl. Art ; heutzutage unübl.), guss
eiserner Késsel'; Trj. Uquyp'uf 'gusseiserner Késsel; Tontopf. A kazimi 
nyelvjárásból: kéupiuf '(gusseiserner) Kochtopf, Késsel' (761 b). Ez is össze
tétel : előtagja ken* stb. 'Stein stb. ' (385 b), (kő szavunk megfelelője), utó
tagja pmf stb. 'Kochtopf, Késsel' (761 ab). A PÁPAY-féle mese-adatban már 
csak ez a szó (fazék szavunk megfelelője) szerepel. Ezzel a nyíllal a medvét 
ijesztgetik, — a nagyalakú medve vadász-nyíl pedig öntöttvasból készül.97 

A put szó jelentése itt 'öntöttvas', bár ezt a jelentést általában csak ke'upmf 
kapcsolatban és akkor is csak üstre vonatkoztatva viseli. 

Érdekes az is, hogyan juthatott egy 'kőfazék' kapcsolat 'öntöttvas' 
jelentéshez. Eredetibb jelentése feltétlenül az volt, amit KARJALAiNEisr máso
dik tremjugáni jelentésként idéz : 'Tontopf. Olyan régi időkbe világít ez 
a szó, amikor fémekbői még nemigen készítették főzőedényeket, — még ha 
ismertek is már fémeket a finnugor együttélés korában. Sőt még a fazekasság 
megismerése előttről maradhatott fenn a 'kőfazék' elnevezés, amit akkor 
vittek át az agyagedényre is, amikor a technika fejlődésével az került haszná
latba.98 

A manysi &er 'vas' szó a nyíl részeként is előfordul (VNGy. II , 217, 221, 
0549 stb.). 

96 Az utóbbi helyen a párhuzamos sorban úálirj •hál 'nyilas nyíl' szerepel. Az obi-
ugor versekben általában két egymással egyenértékű, rokon jelentésű vagy azonos tárgy
körbe tartozó fogalom áll egymással párhuzamban. Így pl. %ür 'rénbika' és uj 'szarvas 
állat' (VNGy. I I , 16), sis 'hát' és mail 'mell' (uo. 115) stb. A chantira 1. NyK. LII, 
213 kk. és Acta Linguistica I, 422. A nyíl vasával pedig aligha állíthatjuk párhuzamba a 
nyilat magát, — sokkal inkább a nyíl nyelét. MüNKÁcsinál is van ilyen értelmezésű adat 
(VNGy. I I I , 307, valamint IV, 195, továbbá OH. I, 439. stb.), — a verstani szabályok ezt 
a 'nyeles nyíl' jelentést igazolják. 

97 Chanti sírokban talált öntöttvas-edényekről 1. Sz. RUGYENKO, i. h. 42. 1. 
98 A fazekasság társadalmi-gazdasági jelentőségéről 1. ENGELS, A család, a magán

tulajdon és az állam eredete. MARX —ENGELS Vál. I I , 183. 
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21. Vessző-nyíl 

A gyermekek korán megismerik szüleik, felnőtt környezetük termelő
munkáját, vagy legalábbis annak egy részét. Az obi-ugor gyermek is már 
kicsiny korában ismeri a vadászat számos módját, fortélyát." íjjal-nyíllal 
bánni tudni — ez körülbelül a kamaszkor ismertetőjele az obi-ugor népkölté
szetben.100 A gyermekek első íját, nyilát apjuk vagy nagyapjuk faragja.101 

Ez az első nyíl vesszőből, legyalult botból készül : neve a manysiknál 
nir-nal (1. uo.), a chantiknál vuarm nál, uárds-nál (ONGy. 14, 8 5 ; ÉOM. 
108 stb.), valamint váres-not 'RosshaarpfeiP (Irt. Ostj. I I , 70). 

Az előtag KARJALAiNENnél is megvan 'Rosshaar, Schwantzhaar (des 
Pferdes) ; Rute ' jelentésekben. (238—9). LEWY a 'sörény' jelentést gondolja 
elsődlegesnek és szavunkat árja eredetűnek tartja.102 N. SEBESTYÉN IRÉN 
szerint viszont a 'vessző' jelentés az eredetibb, — e szerint állítja össze észt 
és szamojéd megfelelőkkel.103 A nyíl természetesen inkább készülhet 'vessző'-
ből, mint a ló sörényéből, — ebben a kifejezésben tehát csak 'vesszőt'-t jelent
het az előtag. A déli nyelvjárásokból KARJALAINEN csak 'Rosshaar'-féle 
jelentésekben közli a szót, ott tehát már nem ismerik eredetibb jelentését. 
Hogy mégis megvolt ez a jelentés.is, azt éppen PATKANOV — a gyűjtés idején 
már félreértett — adata tanúsítja. Hogy valóban 'vessző' volt a szó eredeti 
jelentése, azt egy továbbképzés is bizonyítja : 0 . uárdsk3dá* 'schlagen, einen 
Hieb versetzen (mit der Hand)' ( K A R J . 240 a). Töve : O. uár§s 'dünne Rute, 
Schössling, Spross (von Laubbáumen : Birkén, Espen,. Weiden)' (238 b). 
A -k- képző lehet nomenképző, 1. pl. pe~\dk~m. fél, LEHTISALO, Ableitungs-
suffixe 366. 

A 'vessző -> fiatal hajtás —>- lombos ág -> lófarok —> lósörény' jelentés
fejlődést a \au iiards 'Schwanzhaar des Pferdes' (uo.) összetételen keresztül 
jelentéstapadássai magyarázhatjuk meg. 

A botnyíl az Amur-vidéken' is gyermekjáték, (1. ADLER, i. m. 11. 
Csak a chantiból ismerjük a tördn nál 'fűszárnyíl' kifejezést (ONGy. 14, 

16, 18, 85 ; ÉOM. 108 stb.). Előtagja törnn 'Gras ; Heu ; ( K A R J . 1024a), 

22. Fűszál-nyíl 

A fenti 'vessző-nyíl'-lal áll verstani párhuzamban a 'fűszál-nyíl'. 
Mind a manysiban, mind a chantiban előfordul pum, puma előtaggal : 
chanti püm-not 'GrashalmpfeiP (Irt. Ostj. I I ; 70), 
manysi puma nál 'fűszár nyíl' (VNGy. II , 182). 1. prím 'Heu, Gras' 

( K A R J . 701a) és pum 'TpaBa' (CSERNY.) — a m. fű megfelelői.104 

99ZTJJEV 3 2 - 3 . X 
100 FALTJDI, Vadászattal kapcsolatos mértékegységek az obi-ugor nyelvekben. 

NyK. LIII, 229-30. 
IOIZUJEV, 32 -3 ; OVd. I, 270; 1. még VNGy. IV, 145. Az obi-ugor népköltészet 

hőseinek gyermekkori játékairól, céllövéséről stb. 1. VNGy. II, 0513. 
"2TJJD. VI, 91-2 . 
lo^NyK. LII, 336. 104 Szóf Sz. 
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Csak a chantiból ismerjük a tordn nál 'fűszál nyíl' kifejezést (ONGy. 14' 
16, 18, 85; ÉOM. 108 stb.): Előtagja tör^n 'Gras ; Heu' ( K A R J . 1024a)' 
— ezt a szót LEWY árja eredetűnek tartja,105 ami kevéssé látszik valószínűnek. 

Alig képzelhető el, hogy a gyermekek nyilát valóban fűből készítették 
volna. Hogy kerül a népköltészetbe a 'fű-nyíl' kifejezés? 

Feltűnő, hogy ez a szókapcsolat kivétel nélkül mindig a 'vessző-nyíl'-lal 
áll verstani párhuzamban. Nem is tarthatjuk másnak, mint tárgyi alap nélküli, 
formális verstani ismétlésnek. Ilyennel bőven találkozunk az obi-ugor nép
költészetben. Ilyen például a kart és vox fémnevek váltakozása (ONGy. 74 ; 
ONyt. 9 ; OVd. I, 239 ; PAAS. 2901 stb.), a no{ és a iermak' anyagnevek pár
huzama (ÉOM. 29, 91, 92, 96, 97 stb.). Követi egymást az arany és az ezüst. 
(sarndfj és o%, ONGy. 74, 153. stb.), a szíj és a kötél (huri és Mii, OH. I, 17, 29) 
stb., stb. Legtöbb esetben valóban csak egy anyagból készült a szóbanforgó 
tárgy, de a kettős megnevezés az obi-ugor népköltészet lényegéhez tartozik. 
Különösen akkor világos, hogy csak az egyik adat — vagy még az sem — 
fedheti a valóságot, ha egymástól meglehetősen messze eső számokkal írja 
körül ugyanazt a mennyiséget. így 20 és 10 (OH. I, 4; ÉOM. 95; ONGy. 17), 
valamint 20 és 100 (OH. I, 7), vagy éppen 'sok' és 'kevés' (ONyt. 12) is vonat
kozhat ugyanarra a jelenségre. 

A legtöbb kifejezéspár stereotip, — különböző összefüggésekben is elő
fordulhat. Így a var^s és a tördn sem korlátozódik a gyermek-nyilak nevére. 
Lehet pl. fészek jelzője is : 

Xolmen moxpi tördn tdyvl, 
Xolmen moxpi váras tdyvl . . . 
'a tisztátalan (?) füves fészekben, 
a tisztátalan (?) vesszős fészekben' (ONGy. 270). 

Minthogy tehát valódi fűszár-nyílra nem gondolhatunk, fel kell tennünk, 
hogy a kifejezést az obi-ugor énekek verstani párhuzama hozta létre és nincs is 
mögötte tárgyi valóság. A párhuzam csak a 'vessző-nyíl' kifejezést színesíti 
és emeli a népköltészet stílusrétegébe. . » 

A fenti példa nemcsak a chanti tördn-hal-t igazolja, hanem — bár nem 
találtunk rá eddig példát, a manysi pum-hol-t is, hiszen a két közelálló rokon
nyelv népköltészetének formulái feltűnően egyeznek (1. OVd. I I , 46—7). 

• y) 

VILKXTSA. említi, hogy néhány nyílnévben megnyilvánul a fegyver 
konstrukciója. Példaképen csontnyilakat és a p orhaA, uelhnA, ^alxxu^V 
nyílneveket említi, 1. 25, 26, 31 sz. Ezeken kívül még más elnevezések is ala
pulnak az egyes nyílfajták alakján vagy más sajátságán. Van pl. „villás nyíl", 
„csavart nyíl", „szájas nyíl", „láthatatlan nyíl", „szamojéd nyíl" stb. 

23. ,, Villás nyíl" 

a) SIR. joharterj hol, joyarterj nol, jayárler} nal 'Gabelpfeil der Stellbogen' 
(VILK. 359). Az előtagot VILKUKA a j,dydl 'Zwiesel, Gabel' szóval veti- össze 
(KARJ. —Toiv. 147 ab). Helyesebb a iáyaridrt 'villás' szót (OH. I, 175) idevonni, 

105 UJb. VI, 91-2 . 



OBI-UGOR NYlLNEVEK 199 

I. még jogart 'gabelförmiges Ding; kurzer Stromarm, Sund' ; joyart-ju% 
'Heugabel ; gabelförmige Stütze' (AHLQV.). Ide tartozik még j&férf; DK. 
g-kydn iá y§rt 'paanyTHe ; Scheideweg' ; Kr. iaxdrt 'Gabelung' st.b. ; Kaz. 

inya'rtdrf" 'gegábelt' stb. (KARJ . 150a) is. . 
b) Ts. taxid?] top 'liaarakárkinen nuoli' (1. AHLQV. Unter Wog.ai. Ostj. 

79, 12. kép), Kr. iax^í] not id. ; előtagja DN. iaxl$Ii 'gegábelt' stb. ( K A R J . 
147-8) . - v -

Ezt a nyílfajtát VILKUNA a joharter) nol magyarázataként említi (359. 1.). 
Nincsen kizárva, hogy az azonos jelentésű iayart és ia^ldr] szók között való
ban van etimológiai kapcsolat, de -l- ~ -r- váltakozásra nem tudunk példát 
a chanti nyelvjárásokban, csak a chanti és manysi között sáyari ~ eh. sdyl'iw 

-8. sz. 

' 24. ,, Kar? nos-nyíl" 

chanti: K A R J . 409 a: DT. kgnc-ppn no't 'eine Pfeilart ; Holz am Ende 
dicker und sowohl an der Spitze (nach der Spitze hin) alá auf derén Seiten 
mit eisernen Zacken versehen (mit einem solchen Pféil wird in einem Wasser-
vogelschwarm geschossen)' ; Kaz. kgnzdrj nn A 'Pfeil mit schraubenförmigeE 
Spitze ; Pfeil für Wasservogel : die Spitze auf beiden Seiten mit Widerhaken 
versehen'. 481 b : Trj. Jignthn IgrjJi 'eráánlainen sorsanuoli' (a lipqk különben 
mókusnyíl, de van uuQSdyl. 'sorsanuoli' is). P Á P . — M Ű N K . K. kungirjg nái 
karmos 'horgos nyíl, nyíl'. OH. I, 111 : hiudl kuspi árjdt-nál 'nyolc horgú 
(tkp. karmú) szaru-nyíl' (a szöveg szerint hófajdra vadásznak vele, 1. még 
ONGy. 252 stb.). SS. I I I , 7 : „konserj- 1. kynsinuoli oli varsinainen sorsanuoli. 
Sen kynnet olivat miliőin eri kappaleina, miliőin kárkiosan kanssa yhtá kappa-
let ta". Ábra : uo. 3904 : , 478. sz. 

manysi: VILKUNA 363: SZO. köns^nnál stb. CSBRNY. konsbrj-nal 'dpeJia 
AJiíi bxoTbi Ha KpynuyK) BOAHHyio IITHII. ' 

'••/-, Az előtag a kgnts stb. 'Kralle' szó, —r KARJALAINEN is e szónak szárma
zékaként veszi fel.' Etimológiáját 1. Beitr. 133 ; TOIVONEN, Affr. 107 — 8. 
Utótagját 1. 1., 3. sz. 

25. ,, Ár(alakú), nyíl" 

Trj. jpgriiáA 'eine Pfeilart'; Kaz. pörh^A (in Lied.) 'ein Pfeil mit beinerner 
Spitze ' ; 0 . pr>r- ('raudasta'). ( K A R J . 721a) ; purnqV 'Pfeil, dessen Spitze 
láng ist, viereckig, lanzenförmig' (VILK. 372, SIRELIUS nyomán). 

KARJALAINEN szótára a por 'Bohrer, Pfriem' származékai között említi 
a nyílnevet, — idevonja VILKUNA is. A nyíl alakja (1. VILK. i. h. 36. ábra, 
1. még SS. I I I , 7, — 3.904 : 372. sz. ábra) valóban emlékeztet árra, •méltán 
viseli nevét. 

Az olyan összetétel, melynek előtagja azt jelöli, hogy az utótag mihez 
hasonlít, meglehetősen gyakori a chantiban. Pl. kul-öni 'fenenagy' (ONGy. 
173), ámp'-%uidm 'ebemberem' ONyt. 131, xöld^-yorásna 'hollóalakban' 
'ONyt.. 170; K. mürd^-kd-ts3 'Syphilis' PAAS.—DONN. , tkp. „eper(szerű) 
betegség". Erre a jelző-típusra 1. N-yK. XLII I , 7. 

A por különben régi, finnugor szó, a m. fur rokona.106 

Ezzel a nyílfajtával nagyvadakra lőnek (SS. I I I , 7). 

106 L. Beit ragé 51. 
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26. „Özvegy-nyíl" 

chn. Kaz. uelnnj. 'eine Art zugespitzter Pfeil' — 1 . a ,,réil-nyil"-at is 
(16. sz.). KARJALAINEN szótára a ueld 'Witwe' származékai között említi 
222 ab)* ,.,•„• 

VILKTJNA manysiból idevonja a DV. fiM%xulp;~ÉN .kfiaAx%iiAp nyílnevet 
is (350, 372).- Ez olyan nyílfajta, melynek hegyén horog van. Az összetétel 
utótagja az ulp madárnyílnév, 1. uo. 349. 1., itt 31. sz. 

Az „özvegy" előtag más egyhegyű fegyver nevében is szerepel : vel-örjda 
egyhegyű kopja' (PATK). E Z a fegyvernév ugyanazt az antropomorf szemlé
letet tükrözi, mint az olyan összetételek, mint pl. notperjk 'Eisen des Pfeiles' 
K A R J . 646 a, tkp. a ,,nyíl foga", vagy jaut sansá az íj középső hajlata, (térde) 
(VNGy. II , 0542 stb.) Erről a nyílnévről 1. még 16. sz. alatt is. 

•27. ,,Páncél(t átütő) nyíl" 

Msi. CSERNY. lahar sam hal 'erpejia fljifl npoÖHBaHHfl KOJibqyrH'. 
Idetartóznak a következő chanti kifejezések is : ONGy. 43, láynr-s&m 

etpi nál 'páncélpikkelyen átható nyíl', 1. még ONGy. 87 ; OH. I, 109, 419, 
II , 101, stb. ONGy. 40 : láyw-sém toydn nál (az előbbi vei párhuzamban) 
'páncélszembe akadó nyíl', 1. még 87 és 43, ahol 'döfő' a fordítás. 

A msi lahar sam jelentése CsERNYECoynál 'KOJibijo KOJibMyrH'. A chanti-
ban 1. ai sémbi idm Ivyárdn 'kis szemű jó páncélodat' (ONyt. 136) ; sBmdr} 
láydr 'szemes páncél' (OH. II , 165) stb. 

Eredetibbnek mindenesetre a teljesebb ,,páncélszemen átható nyíl" 
változatot kell tartanunk, — a rövidebb manysi nyílnév kihagyással kelet
kezett. 

28. „Tű-nyíl" 

Egy vékony, de igen erős nyilat a manysik jüntép-&ám nál 'páncél-
szem-nyü'-nak neveznek (VNGy. I, 7 ; I I , 0546). 

Helyesebb fordítása ,,tű-szem-nyíl" lenne, 1. juntup 'HTOJlKa' sam 
Tiiaa, qeinyfl stb. ' (CSERNY.) A tűt párhuzamba állítja a manysi népköltészet 
a nyíllal : 

nöl pélné me-pél oáti,_ 
jüntép pélné me-pél oátr 
'nyíltól áthatható hely sincsen [rajta], 
tűtől áthatható hely sincsen [rajta]' (VNGy. IV, 252), 

— ahol egy nyíllövéstől megvédő selyem mentéről van szó. A párhuzamba
állítás arra vall, hogy rokonfogalomnak tartják a kettőt. 

Egy jüntép-nál nyílnév 'tűszerű . (v. vékonyságú) nyíl'-at jelentene. 
De mit keres középütt a Sam szó? 

Véleményünk szerint alakkeveredés történhetett az előbb tárgyalt nyíl
névvel. 

Milyen lehetett egy láyw-sem etpi nál 'páncélpikkelyen átható nyíl' ? 
Természetesen csak egy igen erős, de egyben igen vékony, keskenyhegyű 
nyíl, tehát egy juntep-nal lehetett. Ez a két elnevezés tehát ugyanarra a 
tárgyra vonatkozik, de azt különböző szempontokból ragadja meg. A jelölt 
tárgy azonossága okozta az alakkeveredést, melynek a sam szó behatolása 
a juntep-nal nyílnévbe csak egyik megjelenési formája. 



OBI-UGOE NYlLNEVEK 201 

De ugyanez az alakke \reredes okozhatta a juntép Hű' szó egy meglepő 
jelentésváltozását : MUNKÁCSI szövegeiben igen gyakran fordul elő 'páncél' 
jelentésben : VNGy. I I , 449, 511 : juntép, jontep 'páncélruha' ; 0551 : T. jöniép 
masni; L. juntéptaíl- ua., 1. még juntpbrj-tafyl 'KOJimyra, öpoHfl' CSERNY. 
{KtcLil, iat)l utótag a páncél szokásosabb elnevezése, 1. SZIL., a mas*ni utótag 
pedig 'öltözék'-et jelent, 1. pl. mashaturjkve 'ofleBaTbCfl' ; masnut 'oAe>KSa' 
(CSERNY.), laxrén nárjx másain 'páncélodat öltsd fel' (VNGy. I I , 163). 

MUNKÁCSI úgy magyarázza a jelentésfejlődést, hogy az eredeti kifejezés 
ÉV. jüntép-tail 'tű-ruha', „így nevezve mivel „tűszem" (jüntép-sam) nagyságú 
karikákból van összealkotva, továbbá e kifejezés egyszerűsítésével : juntép 
(II, 59, 121; IV : 145, 157.) és tdil (II; 28, 185, 190.)" (VNGy. I I , 0551). 

Magyarázatának nehézségét abban látom, hogy nem ismerem más
honnan a jüntép-sam ,,tű-szem" kifejezést. A legvalószínűbbnek az látszana, 
hogy a tű lyukát jelentené, ezt azonban juntup-pup-ipal fejezi ki a manysi 
nyelv (CSERNY).1 0 7 

Saját magyarázatomnak is van egy — talán nem nagyon súlyos — nehéz
sége : hiányzik a *jöntép-nal adat. 

* 29. ,,0savart-nyüli 

A háromágú nyilak hegye rendesen vasból készül, középső ága meg van 
csavarva, hogy tartósabb legyen. Ezen a csavarodáson alapul a nyíltípus 
egyik manysi elnevezése: T. afírit'for] né~A 'dreizackiger Entenpfeil', valamint 
TJ. afira-t 'Dreizack des Entenpfeiles' (VILK. 362—4). 

Ide tartozik még Vag. áur% 'Gabelpfeil, bei dem die Spitzen dichter bei~ 
einander stehen' (VILK. 358). Jelentéstanilag az köti össze a villás nyilat 
a háromágúval, hogy mindkettő madárnyíl. Egy ábrát ismerek, csavart 
villáshegyű nyílról,108 ez az adat talán ilyenre vonatkozik. A jelentés elhomályo-
sulása következtében történhetett meg a metatézis is : szavunk egy eredetibb 
*d%wr, *áyur, *ayir féle formából fejlődhetett ki. 

MUNKÁCSI közlője, Szontyin, a ms. %áslé% nyilat (1. ott) magyarázza 
a'ir-nal-naük. Ez szerinte ,,olyan nyíl, melynek tövében kétfelé ágazó erős 
horog van oly célból, hogy a vergődő vagy hibásan talált vad v. madár a 
nyíltól ne szabadulhasson,, (VNGy. I, 250). Ennek az előtagja az ms. dir 
'örvény' szó lehet, 1. VNGy. I I , 391, lásd továbbá nyelvjárási megfeleléseit 
(WogVok. 19): TJ. eü'r, TŐ. eu-r, KU. á0yydr, KM., KO. öáyytr, P . aycyr, 
VN. n/?c/3r, ayyr, VS. ácyr, LV. aytyr, LO. acyrR 'Wirbel ' . 

30. „8zájas-nyílil 

A villás nyílnak a szoszvai manysiknál igen szemléletes neve van : 
süj)r] nal 'Pfeil mit Mául' (VILK. 358). L. még CSERNY. sopbrj-nal 'crpeJia c 
pasflBoeHHbiM HaKOHeMHHKOM', ahol sop 'poT'.109 

101 Apup szóról 1. TOIONEN, FUF. XXI, 1 2 4 - 5 . 
108 V\3Rejmn OCTHUKOB 125. A nyílhegy még szét nem ágazó része csavarodik. 
109 Ez a nyílnév tamga-elnevezés is lett (CSERNYECOV, Adalékok 10). 
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• 31. „Láthatatlan nyíl'1 

K A R J . 224 b: DK. tf.öt§p 'spitz zulaufende knöcherne Pfeilspitze (vgl. 
THn 29., der festeste Schenkelknochen des Pferdes)'; Ni. u^ldp 'aus Schien-
bein verfertigte Pfeilspitze (in den Sagen wurde sie aus Schienbein des Men-
schen gemacht)' ; O. uqldfi id; Ts. uöldp 'knöcherne Pfeilspitze'; Kr. uöldp 
'rundé knöcherne Pfeilspitze, (bildet die unmittelbare Förtsetzung des Schaftes)'; 
Trj. uuál§pr, AÖ-uyuualdp 'őejiöBaTKa, Pfeil mit knöcherner Spitze'. PAAS. 
K. wöldp 'scharfspitziger Pfeil'; J . wáldp 'knöcherner Pfeil bei den Ostjaken 
am Nordufer des Ob'. 2743 : K. taw tserm tiwdt pdt3 wö'ldp 'hevosen sáari-
luusta tehty nuoli'. STEIN. Gr. 166: Szi (fi.) wolvp 'Pfeilspitze aus Schien
bein'. PATK. völép 'bunkós nyíl', völép-not 'bunkós nyíl (evet számára)'. 
OVd. I, 111 : Szi. wöldp níl 'w.-Pfeil' (a mese szerint egy merjk lábszárcsont
jából készül. A magyarázat 'schnellfliegender Pfeil'-nek mondja. PATK. 
(TUTI OCT. Bor. 29): »Orpe.na c TynHbiM KOCTHIILIM MJIH flepeBHHHbiM KOHIJOM 
B BWAe miiuiKH — BOJibin H 'OT, Táiwáp ynoTpeöüHJiacb H noHbiHe jwn OXOTW Ha 
ÖeJioK.« Ábra : Irt . Ostj. I, I. tábla. 

manysi : VNGy. IV, 230 : vol'ép 'csontnyíl' (csörgő-récére). VILK. 349 : 
KANNISTO ulp 'nyíl erdei madarakra' . Sz. Í^IB == gint'iÜB 'ein aus Renntier-
horn gemachter Pfeil mit einer Spitze, an der Seite der Spitze irgendwelche 
Widerhaken angebracht. Hiermit werden Birkháline geschossen. Die Spitze ist 
nicht sehr scharf. Sie wird an dem keulenförmigen Kopf des Eichhornpfeiles 
mit Leim in einem mit einem Bohrer gedrillten Loc'h befestigt' (kép a 349. 
lapon). 350: KU. párjkeröAp, KM. párjkrjkérfigAp 'vashegyű nyíl, amelyet 
nyílt vizén használnak', (pürjk 'Haupt ' , ker 'Eisen').DV. anuVj^p (an 'Wider
haken'), $al%yulp; ÉV. k^aAyyuAp is hasonló. 371 : K. lösüm-vuolap, 
nyilván a lista 'befiedern' származéka (ábra uo.). 

VILKUNA kapcsolja össze a manysi és a chanti szót. A tobolszki tatár 
olup 'Pfeilspitze mit Schultern' (SIRELITÍS mscr.) nyílnevet a chantiból szár
maztatja. VILKITNA szerint a manysi ulp ~ chanti wáldp stb. a bunkós, csont-
hegyű madárnyíl eredeti elnevezése. Ez a jelentés a manysi adatokból való
ban világosan és egyöntetűen kiderül. A chanti adatok égy része is csonthegyű 
nyílra vall, PATKANOV adatai és a Trj. '6e.noBaTKa' jelentés azonban csonthegy 
nélküli bunkósnyilat idéznek. A különbség lényegében nem nagy a két típus 
között. . 

Talán nem járunk messze az igazságtól, ha a folklór csodálatos nyilá
nak nevét folklór alapon kíséreljük megfejteni. 

K A R J . Rel, II, 383 említ egy félelmetes háziszellemet, melyet az északi 
chantik völap-yölap oí-nak, 'der unsichtbare-unhörbare Wesen'-nek neveznek 
(1. K A R J . 128 is). E szellemnév első tagja lehet azonos nyílnevünkkel. 

A szóban forgó nyíl röpte gyors. Ezt az OVd. I I , 163 alatt megadott 
értelmezésen kívül ('schnellfliegender Pfeil') egy ugyanott közölt kifejezésből 
is tudjuk: wohp iti mandnitds 'er lief schnell (wie ein Pfeil) weg\ A nép
költészetből ismerünk számos olyan fordulatot, amely a gyorsaságot a lát
hatatlanság képével fejezi ki, pl. ,,azzal elment, de úgy, hogy senki se lá t ta" 
(MNGy. IX, 124) stb. Nehézséget okoz az a körülmény, hogy az obiugor 
népköltészetből hasonló kifejezést nem ismerünk. Ha ezt a nehézséget mellőz
hetjük, nyílnevünket bátran „láthatatlan nyíl"-nak értelmezhetjük. 

Két érdekes jelentésváltozás is kapcslódik hozzá. Az OVd. II , 164 szerint 
van egy szinjai woldp madárnév, amelynek másutt nem akadtam nyomára. 
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Nyilván analógiás eredetű : minthogy a tárjy3nöt 'mókusnyü' előtagja mókust, 
a uasdynaV 'récenyíF előtagja récét jelent stb.,' könnyen adódhatott az a 
vélemény, hogy egy madárnyíl meg nem értett előtagja — madárnév. 

A másik jelentésváltozásra KARJALAINEN szótárában van az egyetlen 
adat. Nyílnevünk szócikkében szerepelt DT. uöl§p 'Ende des schiessbogens 
(getrennt aus einem Krummen, harten Holzstück gemacht)'. Erre még az íj 
elnevezéseinek tárgyalásánál visszatérünk. 

". . ' •• 32, ,, Fütyülő-nyíl" 

K A R J . 665 a : V. tsöy§tv3''PQX> t§öyH3 p. 'onttopáinen pelátysnuoli 
(sorsia ammuttaessa)'. Előtagja tsoxta 'pfeifen' stb., K A R J . 937 b. AZ utótag 
maga is nyílnév, — 1. külön is, 2. sz. . 

33. „Bunkós-nyíl" . 

Van a bunkósnyílnak egy, az uráli korba visszanyúló obi-ugor elnevezése : 
ehanti K A R J . 516 b : marjg;' D. nöt maj]y§nd io^iai 'es traf ihn ein Pfeil' '. 
Ni. murflj, Kaz. murflj: noAm.; 0 . morf íj '"Kugel am Ende des Klumppfeils' ; 
515a : Vj. loym&ynw 'altertümlicher Pfeil mit knöcherner Spitze imd vier 
Kantén' (vrt. epavarmaa V. moyliw 'récenyíl, melynek nincs vashegye'). 
P Á P . — M Ű N K . Vj. véséx-ma%len 'bunkós kacsanyü". 

manysi : KANNISTO (idézi VILK. 347) L. ma^^yr) nal, Sz. ma^xf^V nal 
'Eichhornpfeil'. VILK. 345 : ma%n-nal 'nyílfajta, ,,der Klump aus Birken-
knorren, befiedert". CSERNY. mah-pal-nal 'CTpena ocoöoro irma RJW OXOTM 
na 6enKy'. nal-mo.li 'KOCTHHaH HJIH AepeBHHnaíí roJioBKa CTpeJibi'. VNGy. I I , 
0513 : maywér] nal 'bunkós nyíl'. Céllövő játéknál használják, végére szarut 
tesznek, hogy ne törjön le a hegye. 

VILKUNA (347) szamojéd megfelelőket említ : Jur . CASTR. mur\\ muet], 
R E G . műnk, B U D . müká 'Pfeil' ; T. CASTR. munka 'Klumppfeil' ; Jen. muggeo 
id. stb. n 0 L. még SCHLÖZER I. műnk 'Sagitta' ; SCHRENK muyg;. KLAPR. 
műnk, mug stb. 'Pfeil'. Szerinte esetleg idetartozhatnak még a következők is : 
Kam. CAST. mö 'Pfeil', DOKN. me, me 'Pfeil', 'Pfeil aus Holz', m~en uAut 'Pfeil-
kopf. ' 

A szamojéd nyílneyet már SETALA1 1 1 és PAASONEN112 ' egyeztette a követ
kező obi-ugor szavakkal : manysi N. máriyw 'fejsze foka = Rücken der Axt ' , 
KL. sáurép-menkhw id., E. nal-m. 'nyílbuzogány', ehanti E. murjx: tajem-m. 
'Axthammer od. Rücken' ; K. (tajem)-munkla id. PAASONEN szerint a manysi 
szó vagy talán csak a 'nyílbuzogány' jelentésű változat (?)—. szamojéd 
jövevényszó lehet. 

TOIVONEN i. h. a következő adatokat közli még : ehanti K A R J . DN. 
taidmox (<Ctáidm mo)c); ÜT. mog; Kr. tápmmog; V., Vj. laidmmög; 
Trj. moV'X, Aaidmmo}C Kaz. A<íiimmnrflj 'Axtrücken', n^Amorjk 'das dicke 
Ende des Klumppfeiles'; Ni. murflj; O. morf Íj 'Axtrücken'. TOÍVONEN elveti 
a kölcsönzés gondolatát. Szerinte az obi-ugor nyelvben is ősi szó ez.- Finn 
megfelelője maakko 'tribula', 'en slaga 1. trösktrá', muakko 'Dreschflegel, bei 

110 L. TOIVONEN, FTJF, XVI, 214. 
i n SU«Aik . XXX/5, 72. 
U 2Beitr . 32, 298. 
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dem Stiel und Klöppel nicht getrennte teile sind, sondern dem Stiel ein starker 
Zweig und den Klöppel ein Stamm bildet' stb. Az is lehetséges, — írja TOIVONEN, 
— hogy a magyar bunkó 'Keule' is ebbe a szócsaládba tartozik. A bunkó ide-
tartczásáról, — ami különben igen -kétes, — 1. már SETALA, Verw. 72 és 
Stufw. 85. 

TOIVONEN etimológiáját fogadja el VILKUNA is (347) és kiegészíti a szócikk 
elején közölt chanti és manysi nyílnév-adatokkal. 

Nehezen dönthetnénk el, hol maradt meg szavunk eredeti jelentése : 
a finnben (és talán a magyarban), — ahol bunkót jelent ; vagy a szamojéd
ban, ahol a bunkós nyíl elterjedt elnevezése. Az sem lehetetlen, hogy régtől 
fogva megvan a kettős — vagy hármas — jelentése : 'bunkó', — 'egy tárgy 
tompa része, foka' és 'bunkós nyíl'. 

VTLKUNA szerint ősi eszköz a bunkósnyíl (345), — így nem lehetetlen, 
hogy az uráli korban is ismerték már. Másrészt viszont olyan könnyen történ
hetett 'bunkó -» nyíl bunkós vége -> bunkós nyíl' jelentésfejlődés akár pár
huzamosan, egymástól függetlenül az obiugor és a szamojéd nyelvekben, akár 
a szamojéd hatására az obi-ugor nyelvekben, — hogy egyáltalán nem állít
hatnánk határozottan nyílnevünk ősi voltát, sőt ennek egy tény ellent 
is mond. 

A chanti moyliw', maxién, manysi maxn, mag^yr] stb. szók végén 
képzőelem van. A V. -w egy uráli *-p, az -ii, -r) egy -*r)§ nomenképző foly
tatása, — (LEHTISALO Ableitungssuffixe 247, 141). Mindkettő elterjedt 
possessivképző az obi-ugor nyelvekben (1. „vasnyilak", 20. sz.). Ez a possessiv-
képzős szerkezet arra vall, hogy nyílnevünknek ennél a megjelenési formájá
nál éppen a 'bunkó ~> bunkósnyíl' jelentésfejlődés egyik közbülső fokáról, 
a „bunkóval ellátott [nyíl] "-ról van szó. 

A chti -1-, -r- elem képző lehet.113 

Végeredményben ezt a nyílnevet is több joggal sorolhatjuk a tulajdon
ságokon alapuló elnevezések, mint az ősi nyílnevek közé. 

34. „Szamojéd-nyíl" 

Az egyik villás madárnyíl-típust az obi-ugorok a szamojédektől vehették 
át, erre vall elnevezésében a „szamojéd" jelző : chti PAAS. 243 : K. (VTLKUNA 
idézésében hibásan J.) iqr§n-ídp 'Pfeil mit zwei Spitzen (für Enten)' — vala
mint manysi P . ,K. j,örr}§nqms, {orynsáms 'Wasservogelpfeil mit zwei Spitzen, 
dessen Spitzen etwas' ausgebreitet, „sehr guter Pfeil"' (VILK. 358). A lep 
és a éoqms magában is villás madárnyilat jelent, — ezekről 1. külön is, 4. és 
40. s z / , 

• • . , ' . . " . . 

35. Gsapda-nyilak 

A csapdákban használt nagyobb villás nyilaknak két olyan chanti 
elnevezését közli VILKUNA, — SIKELIUS nyomán, — melyben szerepel a 
'csapda' fogalom két különböző szava: at-nal és narvoinal, helyesebben 
nyilván -nal, — \. g?f 'Zaun' és npru3 'ein mit Stellbogen versehener Fang-
zaun' ( K A R J . 92a, 593ab), (ViLKr359). 

113 L. LEHTISALO, Ableitungssuffixe 160, 181. 
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36. ? „ütő-nyíl" 

Egyetlen adatunk van csak a következő chanti nyílnévre : polip 
'stumpfer Pfeil (um Eichhörnchen damit zu schiessen)' (AHLQV.) Egyetlen, 
pontatlan lejegyzésű adatról lévén szó, minden megfejtési kísérlet bizony
talan. Ennek tudatában ajánljuk a következő magyarázatot : talán manysi 
jövevényszó az északi chantiban, — a manysiban pedig a pufit-, pút- 'stecken, 
stossen' ige denominális származéka lehet, 'lökő' értelemben.114 Hasonló 
képzésű eszközneveket a chantiban és a manysiban egyaránt szép számmal 
találunk, pl. K A R J . 606 b : nöydrpa 'schnitzen (mit dem Messer), hobeln': 
nő'xrSp 'Messer, Gegenstand mit dem geschnitzt, geschabt wird', — VNGy. II , 
0549 : saír- stb. 'vágni, törni' : sairép stb. 'fejsze' stb. 

Hogy ,,lökő"-nek magyarázzunk egy mókusnyilat, azt az teszi lehetővé, 
hogy ez a nyíl valóban lökve öli meg a vadat. 

D) Ismeretlen eredetű nyílnevek 

37. manysi j u % é r 

MUNKÁCSI szövegeiben szerepel egy hadinyíl : FL. yurém purjkpá 
ánt-juxér 'háromhegyű szarubunkós nyíl' néven (VNGy. IV, 174. II , 0546). 

Ezt a ritka — tudomásom szerint csak itt előforduló — nyílnevet 
MUNKÁCSI a jugor népnévvel egyeztette.115 

MUNKÁCSI kalandos egyeztetésével szemben megfontolandónak látszik 
LAVOTHA véleménye, ő a magyar gyak 'tőr, pugio, hasta', gyak- 'szúr', gyaka 
'hegyes fa' stb. szócsaláddal vetette össze.116 Bizonyos nehézséget látok abban, 
hogy éppen bunkós nyílról van szó, erre pedig nem a szúrás, hanem az ütés 
jellemző. Az is bizonytalanná teszi az etimológiát, hogy g?/a&-szavunknak 
ez a ritka származék lenne egyetlen megfelelője az obiugorságban. Ujabb 
adatok felbukkanása talán fényt vethet erre a kérdésre.117 

38. manysi : hpsdn 

VILK. 373 : K. ídpsdn 'ein besonderer Pfeil, der eine rundé, etwa 3 Zoli 
lange eiserne Spitze von der Stárke eines Bleistiftes hat. Die Spitze ist etwas 
stumpfer, als das angespitzte Ende eines Bleistiftes. Ein derartiger Pfeil 
dringt gut ins Wasser ein und mit ihm werden Wasservögel, die oft schnefj 
tauchen, geschossen'. VILKUNA szerint lehetséges, hogy halásznak is vele 

39. manysi : yarentép 

VNGy. IV, 115: ant khárentap, 119: ánt %arentép 'háromágú szaru-
nyíl'. VILK. 358 : Szo. kárntáp, Vag. kpárntap 'Gabelpfeil'. 366 : P . koárntep 
'dreizackiger Geisterpfeü', ennek két szélső ága vas, közepe bronz. A vadász 
tegzében mindig van belőle egy, a szellemek elűzésére. 

114 A manysi szó etimológiájára 1. TOIVONEN, UJb. XVII, 192. 
"5 Ethn. XX, 190. 
ne MNy. XXXVII , 23. 
117 Gyak- szavunkról máskép nyilatkozik FOKOS, MNy. XLVIII, 206. 
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MUNKÁCSI hasonlatként említi : mindkét helyen a gyorsaság jelképe. 
Arra nincs adatunk, hogy akár vadászatban, akár harcban használták volna. 

40. chanti Idp 

K A R J . 488 b : DN. \dp, iagl§r] \dp 'zweizinkige eiserne Pfeilspitze . 
(zum Schiessen von Wasservögeln)' ; Ts. Idp 'Pfeilspitze' (AHLQV. Unter Wog. 
und Ostj. 211 (a különnyomatban 79), 3, sz. ábra) ; Kr. Idp 'zweizinkige eiserne 
Pfeilspitze' ; V. hvf 'Pfeil mit zwei Spitzen (die Zinken der Spitzen láng), 
63üOBaTKa'; Vj. hw 'am Ende gegabelter Pfeil mit eiserner Spitze' ; Mj. ldpr 

'eine Pfeilart' ; Trj. Idp"= V. ; Ni., Kaz. lap' 'am Ende gegabelte Pfeilspitze' ; 
Kaz. XJfpnoiA 'Pfeil mit gegabelter Spitze'. PATK. lep 'kéthegyű nyíl'. ONGy. 
108 : lapdl-vaj; OH. I, 172 — 3 : láBdluái 'kéthegyű nyílnyél'. CASTR. lep 
'Pfeil mit zwei Spitzen'. PATKANOV így ír róla : „Orpejibi c >KeJie:iHbiM flBy-
BHübiM .naKoneqHiiKOM (jieri) npeflkaqajiHCb AJIH kpynHbix 3Bepefí : mejiBejxeu, 
jiocefi, oJieneH. J\nn niHli H MejibKoro 3Bepn ynoTpeŐJiHJiHCb Tai<He-H<e, HO 
öoJiee MeiiKHe, >Kene3Hbie w KOdHHbie CTpejibi«. Tiin 29. Villás nyilaknak 
nagyvadakra való használatáról 1. VILKIUSTA 361. 

Feltétlenül idetartozik még : PAAS. 1061: J . hp '2-kárkinen nuoli 
viritysjousta varten | Pfeil mit zwei Spitzen'. Az ugyanitt közölt K. lep 
'yksinkárkinen nuoh (iksestáán ampuvassa jousessa, jolla pyydetáán saukkoja 
y. m. | Pfeil mit einer Spitze' adatot a nyíl egyes hegye elválasztja a fentiek
től. Kis gereznásók, így vidrák lövésére azonban valóban használnak két
hegyű nyilakat, (1. 185. 1.), — a Idp funkciója tehát találkozhat a hp-ével. 
A funkciók egybeesése még szembetűnőbb a iqrhi-ldp 'Pfeil mit zwei Spitzen 
(für Enten)' (tkp. ,,nyenyec-nyü", 1. 34. sz.) változatnál (PAAS. 243). 
A K. I- jelölés csak változata az Z-nek (XIV. lap), tehát aligha lehet kétségünk, 
hogy a Idp azonos a címül írott nyílnévvel. 

A Suomen Suku löhv néven említi és közli rajzát is (III, 7). Villás nyilak 
képét 1. még VILKUNA 355, 357, 360, — valamint AHLQVIST, Unter Wogulen 
und Ostjaken 79, 12. ábra. 

41. chanti tamar 

PATKANOV szójegyzékében szerepel a következő adat : tamár 'evet-
vadászatra való bunkós nyíl'. B E K É szójegyzékében : tamar ' s tumpf. 

A többi chanti szótár nem említi a nyílnevet chanti szóként, — ezzel 
szemben a po% és a \at]k nyílnév orosz jelentéseként közli a szót KARJALAINEN.1 1 8 

Az orosz szótárak közül PAVLOVSZKIJ-Ó ismeri TOMap, raiviap (CHÖ.) 'Pfeil mit 
stumpfer, kröcherner Spitze (bei den Ostjaken) zur Jagd auf Pelztiere'. 

KÁLMÁN BÉLA az orosz szót a chantiból származtatja. Szerinte az 
oroszból ment volna át a sorba \tamar 'runder Pfeil mit einem Knopfe am 
Ende' (RADLOFF I I I , 996).u» 

Nem lehetetlen ugyan, hogy a nyílnév a KÁLMÁN BÉLA felvázolta úton 
terjedt volna el, de ez nem is bizonyos. Lehetséges, hogy olyasféle' kultúrszó, 
mint a ler,k (1. 3. cikk), a súams (1. 4. cikk). A chanti szókincsnek különben is 
csak a peremén lehet ez á nyílnév, mert máskép alighanem szerepelne chanti 
szóként legteljesebb szótárainkban, KARJALAiNENében és PAASONENében. 

118 L. a 2. és 3. cikket. 
l l9Acta Liiiguistica I, 264 — 5. ' • 

Cá. F A L U D I ÁGOTA 



OBI-UGOR N Y l L X E V H K 207 

Chanti alapon nem tudjuk megmagyarázni a tamar nyílnév eredetét. 
Meg kell még jegyeznünk, hogy a tamar szó nem korlátozódik az orosz

ban sem a chanti nyíltípus megnevezésére. KANNISTO például egy manysi-
nyílnév értelmezésénél alkalmazza (FUF. XXIX, 172, — 1. 2. sz. is). ABRAMOV 
is él ezzel a. szóval (i. m. 407—8)^ — nem egészen világos, hogy orosz szak
kifejezésként, vagy bennszülött szóként szerepel-e a szövegben. 

IV. 

Összefoglalás 

Amint láttuk, a nyilak illetve nyílhegyek elég sok névvel szerepelnek 
az obi-ugor népek nyelvében. A nagyszámú nyíinév közül csak a nal és a 
PSX ~ piP9t vezethető vissza a finnugor együttélés korára, négy vagy hat 
eredeti nyílnév közös az obi-ugör nyelvekben (Idfjk ~ Ja%, tsimas ~ Sóams; 
pos ~ pans; suli~soX; — esetleg még köste nal ~ %áslé%; sdy\iw^ ~sá%ari). 
A közös obiugor nyílnevek közül a két elsőnek távolabbi, nem rokon nyelvek
ben találhatjuk meg esetleges megfelelőjét. 

A nyílnevek többsége (9. —41.) különnyelvi fejlemény az egyes obiugor 
nyelvekben. Ezeknek az újabb elnevezéseknek alapja az egyes nyílfajták 
funkciója, formája, anyaga, — esetleg eredete. 

Az anyag egy kis része, — csak az egyik nyelvben előforduló nyílnevek, — 
(manysi ju%ér, hpsdn, yarentép, — chanti \$p) megmagyarázatlan maradt. 

Feltűnően nagy anyagunk van a bunkós nyilakra (pg% ~ pifíH, \drjk ~ 
Aa%, mur[U~ maxX^p nal, tá"r\mnot ~ Idyánpá"xindjilfiH, polip Hamar) 
valamint bunkós-hegyes nyilakra (w5ldp ~ ulp, köste ~ %áélé%, loy^-naT stb.„ 
uasdy náV). . 

Ezt az aránylag nagy számot az magyarázza, hogy — amint már a 
bevezetésben is említettük, — a kisgereznások vadászata volt a főbb jöve
delmi forrás, tehát az ezekre szolgáló nyilak voltak a legfontosabbak. A csont
vagy vasheggyel ellátott bunkós nyilak viszont fontos húsállatok : madarak 
elejtésére valók. Néprajzi leírásokban is gyakran szerepel ez a nyílfajta, — 
alighanem azért, mert a kutatóknak és utazóknak éppen ez a szokatlan forma 
tűnt fel. Valójában pedig nem ritka forma, — nemcsak Azsiaszerte használják, 
de az északamerikai indiánok és az eszkimók is éltek vele.120 Szibéria népeitől 
vették át az oroszok is, — náluk tornára, bollt a neve.121 Ezek közül az előbbi 
talán chanti eredetű (1. 41. sz.). 

A két ősi nyílnév közül a nal a nyíl fogalmának általános megjelölője. 
Számos speciális értelmű összetételben szerepel utótagként. 

A PQ% ~ pifiH anyagunkban határozottan és félreérthetetlenül a bunkós 
nyíl neve, — mari megfelelőjének jelentése is erre utal. Feltehető, de nem 
bizonyítható, hogy ez a bunkósnyíl ősi, eredeti neve lehetett. 

ADLEK, szerint a tompa mókusnyíl használata az orosz hódítóknak 
fizetett prém-jaszakkal függ össze.122 Ezzel szemben VILKUNA amellett tör 
lándzsát, hogy a bunkósnyíl igen ősi időkre megy vissza. Ha a régészeti leletek 

1 2 0 V I I , K U N A i. m. 345 — 6. 
1 2 1 A D L E B , i. m . 29. 

• 1 2 2 L h. 10. . 
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elég ritkásak is, — amit különben részben megmagyaráz az, hogy a bunkó 
rendesen fából, tehát romlandó anyagból készült, — véleménye elfogadható
nak látszik. A mókusvadászat egyik sajátos módja talán eredetére is 
rámutathat. 

Ha mókust találnak a fán, addig döngetik a fát a fejsze fokával, míg 
a mókus le nem esik vagy megzavarodva ülve nem marad az ágon. Utóbbi 
esetben leverik és úgy ölik meg.122 A lappok meg éppen lepiszkálták botjukkal 
a mókust.124 

Egy érdekes mari adat is rávilágít magyarázatunk valószínű voltára. 
BEKÉ ÖDÖN még kéziratban lévő mari szótárában az rofíén címszó értelmezé
sénél található a következő magyarázat : „mikor a mókus a fa tetején ül, 
az alsó ágaira köröskörül hálót feszítenek, aztán botot dobálva ijesztgetik 
a mókust ; a mókus a fa tetejéről a hálóba keveredik ; mókust fogtam 
hajszolva". (Eire az adatra A. VÉRTES E D I T hívta fel a figyelmemet.) L. 
még WICHM.—UOT. , ignis címszó alatt a komiban. 

A bunkósnyíl lényege az, hogy nem szúr, hanem üt, amint ezt már 
feljebb is kifejtettük. Ez a nyílfajta tehát bot módjára viselkedik, méghozzá 
éppen olyan állat elejtésénél, amire máskor ^s szoktak bottal vadászni. 

A bunkósnyílnak az egyszerű bottal való kapcsolatát mutatja a chanti 
suli ~manysi sol gyermeknyílnév is (1. 6. sz.). Amennyiben a pötip nyílnév 
(36. sz.) magyarázata helyes, ez is arra vall, hogy a bunkósnyíl eredetileg 
egyszerű ütőszerszám. 

Az olyan típusú, nyílelnevezés, mint a fentebb már említett chanti potip 
'ütő' nem szorítkozik obi-ugor területre. Ismerünk egy kínai nyílnevet, amely 
ugyanezen az úton nyerte jelentését : po 1. 'csont nyílhegy' (Ci-jün szótár, 
1150), 2. 'ütés' (Jü-pien szótár, 543/1013).124a 

Ahogy a hegyesvégű nyíl a lándzsából származott, úgy származhatott 
' a tompa bunkósnyíl az ősember első eszközéből, a botból, husángból. A bottal 
való ütésből a bot hajítása, majd íjjal váló kilövése következett, csakúgy, 
mint a lándzsa esetében.125 

Talán az összes nyílformákat erre a két — ütő és szúró — alaptípusra 
vezethetjük vissza. A két típus ügyes kombinációja a hegyes véggel ellátott 
bunkós madárnyíl. 

ADLER abban látja a nyílformák differenciálódásának okát, hogy a nyíl 
harci fegyverből vadászeszköz lett.126 Az íj és a nyíl természetesen kezdettől 
fogva egyben munkaeszköz és fegyver.127 Differenciálódásának oka a lét
fenntartás szükségleteiben keresendő, — magyarázata, az, hogy nemzedékek 
technikai tapasztalatainak felhalmozódásával újabb és újabb fogások, munka
módszerek és eljárások könnyítik az egyre célszerűbb szerszámok készítését 
és javítják azok minőségét is. 

ADLER arra mutat rá,128 hogy Nyugat-Szibériában a nyíl „elsatnyult"; 
nehéz, ormótlan lett, nem jól repül. Ez részben természetes is, mióta jelentősége 

123 AHLQVIST, TJnter Wogulen und Ostjaken 32. '-'~\ 
124 ITKONEN, Suomen lappalaiset 8. 1. 
!24a A kínai nyílnévre vonatkozó adatok a Csüng hua ta ce tien-ből valók 

{Sanghaj, 1935) (II. rész, 103. lap, 3. hasáb, 3. írásjegy), értük CSONGOR BABNABÁsnak 
mondok köszönetet. 

125 Adi.be, i. m. 34. 
1 2 6 1 . m. 8. 
127 ENGELS, A természet dialektikája, Szikra 1951, 53. 1. 
128 I . m . 10. 
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a tüzifegyverek elterjedésével csökkent. De meg kell jegyeznünk, hogy a 
nyilak egyik igen fontos fajtájának, a búnkósnyílnak nem is vált hátrányára, 
ha nehezebb lett: a súlyos bunkó biztosabban üti le az állatot, viszont úgysem 
szükséges, hogy nagyon messze repüljön, hiszen a mókusféléket nem is lehet 
messziről észrevenni, tehát nem is célozhatnak rá messziről. 

Ma már a nyilat csak csapdákban alkalmazzák a vadászok, — de az 
obvidéki gyermekeknek még mindig kedves játéka a nyíllal való lövöldözés.129 

Az elmúlt évezredek veszedelmes fegyverét, céltudatosan kialakult 
vadászszerszámát, az íjat és a nyilat kiszorította a modernebb technika, 
de nyelvi és tárgyi emlékeinek feldolgozása még más érdekes következteté
sekre is alkalmat adhat a kutatóknak. 

Teljesen nyitva maradt például az a kérdés, hogyan lehetséges, hogy 
noha a különféle nyíltípusok használata nyilvánvalóan ősi időkre megy vissza, 
a nyílnevek igen tekintélyes része aránylag új az obi-ugor nyelvekben, — nem 
kis részük különnyelvi fejlemény, tehát legfeljebb néhány száz éves lehet. 
Nem lett volna egységes szava a fő nyíltípusoknak vagy talán kipusztult 
az obi-ugor nyelvekből? A kérdés sokkal nehezebb, semhogy így, röviden, 
csak az obi-ugor nyelvek nyíl-terminológiája alapján meg lehetne fejteni. 
Nem is megoldásként, csak mint lehetőséget említem meg, hogy talán a vadá
szok beszédét erősen korlátozó tabu-szabályok akadályozták meg az egységes 
és időtálló terminológia kifejlődését. Az olyan kifejezések, mint „medve-nyíl", 
„róka-nyíl", vagy akár „vas-nyíl" természetesen aligha „titkosabbak" más
féle elnevezéseknél, ezeket tehát semmiképpen sem tarthatjuk tabu-kifejezések
nek. A tabu hatására nem egyes kifejezések, hanem éppen az egységes termi
nológia hiánya vagy legalább is igen korlátozott mértéke vall. 

* 
Dolgozatom végére érve kedves kötelességem köszönetet mondani azok

nak, akik tanácsaikkal, bírálatukkal segítették munkámat: H A J D Ú P É T E R -
nek, K. SAL ÉvÁnak és U. KŐHALMI KATALiNnak. 
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